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[AKSU, Aslıhan]. [Keşfî Çelebi ve Mevlid’i (İnceleme- Metin)], [Yüksek Lisans 

Tezi], Ordu, [2013]. 

ÖZET 

 İslâmî Türk edebiyatı türlerinden biri olan mevlid, Hz. Peygamber’in başta 

doğumu olmak üzere hayatının çeşitli safhalarını övgü ile dile getiren eserlerdir. 

Süleyman Çelebi’nin kaleme almış olduğu Vesîletü’n-necât’ın tesiriyle şairlerimiz, hem 

dinî hassasiyetleri hem de Hz. Peygamber’e duydukları sevgi, saygı ve bağlılığı ifade 

etmek, O’ndan şefaat istemek amacıyla bu türde eserler yazmışlardır. Türün müstakil 

bir şekilde ortaya çıktığı 15. yüzyıldan günümüze kadar onlarca mevlid kaleme 

alınmıştır. Bunlardan birisi de Keşfî Çelebi’nin Mevlid’idir.  

 Bu çalışmada mevlid kavramı ve İslâmî Türk edebiyatında kaleme alınmış 

mevlid metinleri ile ilgili genel bilgiler verildikten sonra Keşfî Çelebi’nin Mevlid’i 

üzerinde durulmuştur. Daha sonra Süleyman Çelebi’nin eseri Vesîletü’n-necât ile 

çalışmamızın konusunu oluşturan eserin mukayesesi yapıldıktan sonra Keşfî Çelebi’nin 

Mevlid’inin transkripsiyonlu metni verilmiştir.   

 Anahtar Kelimeler: Klâsik Türk Edebiyatı, Mevlid, Keşfî Çelebi, Hz. 

Muhammed, Vesîletü’n-necât. 
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[AKSU, Aslıhan]. [Keşfi Celebi and His Mevlid (Analysis- Text)], [Master 

Thesis], Ordu, [2013]. 

ABSTRACT 

Mevlid, one of the kinds of Islamic Turkish literature is work that mentions 

especially the birth of Prophet Mohammed and various stages of his life with praise. 

With the effect of Vesiletü’n- necat written by Suleyman Celebi, our poets have written 

these sorts of works in order to express both religious sensitivities and their love, 

respect for and loyalty to Prophet Mohammed and ask intercession of him. Numerous 

mevlids have been written from 15. century when the type emerged separately to today. 

One of these mevlids is Keşfi Celebi’s Mevlid. 

In this work, after general information about the concept of mevlid and mevlid 

texts written in Islamic Turkısh literature is given, Mevlid of Keşfi Celebi is dwelt on. 

After the work consisting of the subject of our study is compared with the work 

Vesiletü’n-necat of Suleyman Celebi, the text with transcription of Keşfi Celebi’s 

Mevlid is given. 

Key Words: Classical Turkish Literature, Mevlid, Keşfi Celebi, Prophet 

Mohammed, Vesiletü’n-necat. 
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ÖN SÖZ 

Mevlid, İslâmî Türk edebiyatının en sevilen türlerinden biridir. Mesnevi 

kelimesi ilk olarak bu nazım şeklinin en tanınmış ve en önemli örneklerinden biri olan 

Mevlâna Celâledddîn-i Rûmî’nin Mesnevî-i Ma’nevî’sini hatırlatıyorsa, Türk kültür ve 

edebiyatında mevlid denildiğinde de en önce Süleyman Çelebi’nin kaleme almış olduğu 

Vesîletü’n-Necât isimli eseri akıllara gelmektedir. Türk edebiyatında kaleme alınan ilk 

mevlid metni hakkında farklı görüşler bulunmasına rağmen Süleyman Çelebi’nin 15. 

yüzyılda yazdığı Vesîletü’n-Necât mesnevinin ilk mevlid olduğu en yaygın olan 

görüştür. Fakat son yapılan çalışmalarda Ahmedî’nin İskendernâme’sinde bulunan 

mevlid kısmı, Vesîletü’n-Necât’tan daha önce kaleme alınmış olduğundan türün ilk 

müstakil örneği olarak görülmektedir.   

 Hz. Peygamber’in diğer peygamberlerden üstün olduğunu ispat etmek amacıyla 

yazılmış olan Vesîletü’n-Necât, Türk edebiyatında mevlid türünün sevilmesine, 

yaygınlaşmasına önemli katkılarda bulunmuştur. Süleyman Çelebi’den günümüze kadar 

onlarca mevlid kaleme alınmıştır. Bu türde eser veren şairler, Süleyman Çelebi ve 

Vesîletü’n-Necât’ın etkisinde kalmışlar, eserlerini onunkinden ilham alarak 

oluşturmuşlardır. Bu şairlerden ve eserlerden birisi de çalışmamızın konusunu oluşturan 

Keşfî Çelebi ve Mevlid’idir.  

 Çalışmamız mevlid kavramı ve mevlid geleneğinin oluşumu ile İslâmî Türk 

edebiyatında kaleme alınmış mevlid metinleri hakkında genel bilgilerin verildiği giriş 

kısmından sonra dört bölüme ayrılmaktadır. Birinci bölümde, eserin müellifi olan Keşfî 

Çelebi’nin hakkında kaynaklarda elde edilen veriler ortaya konulmuştur. İkinci 

bölümde, Keşfî Çelebi’nin Mevlid’i; muhteva, yapı, şekil, dil ve imlâ hususiyetleri 

açısından incelenmiştir. Üçüncü bölümde, Keşfî Çelebi’nin Mevlid’i ile Süleyman 

Çelebi’nin Vesîletü’n-Necât’ının mukayesesi yapılarak iki eser arasındaki benzerlikler 

ve farklılıklar ortaya konulmaya çalışılmıştır. Dördüncü bölümde ise eserin nüsha 

tavsifi yapıldıktan sonra transkripsiyonlu metni verilmiştir.  

 Çalışmamın her aşamasında sabrını, anlayışını ve yardımlarını benden 

esirgemeyen danışman hocam Sayın Yrd. Doç. Dr. Muhammet KUZUBAŞ’a ve 

desteklerini her an arkamda bulduğum aileme teşekkürü bir borç bilirim. 
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GİRİŞ 

A. Mevlid Kavramı ve Mevlid Geleneğinin Oluşumu 

a. Mevlid Kavramı 

Sözlükte “doğmak, doğum yeri ve doğum zamanı”
1
 anlamlarına gelen mevlid 

kelimesi, ıstılahta, Hz. Peygamber‟in doğumuna ve bunu anlatan Süleyman Çelebi‟nin 

Vesîletü‟n-necât isimli manzum eserine verilen addır. Tür olarak mevlid, Hz. 

Peygamber‟e duyulan sevgi, saygı, bağlılık ve O‟ndan Ģefaat istemek amacıyla O‟nun 

hayatını, mucizelerini, gazalarını, fizikî ve ahlâkî özelliklerini, isim ve sıfatlarını ve 

vefatını övgü ile anlatan eserlere verilen addır.  

Vesîletü‟n-necât ile ilgili yapılan çalıĢmalarda “mevlid” kelimesinin anlamları 

Ģu Ģekilde açıklanmıĢtır: 

a. “Mevlid kelimesi, v l d ( ) kökünün „masdar-ı mîmî‟sidir ve „doğmak, 

doğurmak‟ anlamlarına gelir. 

b. Mevlid, mîlâd kelimesi gibi, bir zaman ismidir ve „doğum zamanı‟ anlamına 

gelir. Mütercim Âsım‟ın Kamus Tercümesi‟ne eklediği bir kayda göre, Müslümanların 

örfünde mevlid kelimesi, yalnız Hz. Muhammed‟in doğum zamanı, mîlâd kelimesi de 

Hz. Ġsa‟nın doğum zamanı için kullanılmıĢtır. 

c.  Bu kelime, aynı zamanda bir yer ismi olup „doğum yeri‟ anlamına gelir.”
2
 

d. Neclâ Pekolcay da mevlid kelimesinin doğum yeri anlamını ihtiva ettiğini 

belirtir. “Mevlid, mekân adı olarak „doğum yeri‟ anlamında kullanılır. Bu anlamda ise 

„Mevlidü‟n-Nebî‟ yerine geçmiĢtir. Hz. Muhammed‟in doğduğu eve mevlid 

denilmektedir. Bu ev, Harun ReĢid‟in annesi Hayzuran (öl. H.173/M.789) tarafından 

hac dönüĢünde imar ettirilmiĢ ve mescit hâline getirilmiĢtir. Hayzuran, „Sokakü‟l-

Mevlid‟ adı verilen sokağı da geniĢlettirerek mezkûr ve mahsus bir sokak hâline 

sokturmuĢtur. Bundan sonra Hz. Muhammed‟in kabri gibi doğduğu ev de dinî bir  

                                                
1 Bkz. Muallim Nâci, “mevlid”,  Lûgat-ı Nâci, Çağrı Yay., 5. Baskı, Ġstanbul 2006, s. 824; ġemseddin 

Sami, “mevlûd”, Kâmûs-ı Türkî, Çağrı Yay., 14. Baskı, Ġstanbul 2005, s. 1433; Ferit Devellioğlu, 

“mevlid”,  Osmanlıca- Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Aydın Kitabevi Yay., 22. Baskı, Ankara 2005, s. 

636; Fikret Karaman vd., “mevlid”,  Dini Kavramlar Sözlüğü, Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı Yay., Ankara 

2006, s. 440 ve bütün baĢka sözlükler.   
2 Ahmed AteĢ, Süleyman Çelebi Vesîletü’n-Necât Mevlid, Türk Tarih Kurumu Yay., Ankara 1954, s. 1-
2. 
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ziyaret mahalli olmuĢ, zamanla mevkiine uygun bir Ģekilde imar edilmiĢtir. Bu evde Hz. 

Peygamber‟in doğum anında düĢtüğü yer gümüĢ levha ile kaplanmıĢtır.”
3
 

e. “Mevlid kelimesi (çoğul mevâlîd ve mevâlid) he‟yet ilminde,  bir çocuk 

doğduğu zaman, „yıldızların içinde bulunduğu durum‟, yani çocuğun talihi anlamında 

kullanılmaktadır. 

f. Mevlid, yine Arapçada doğum veya ölüm yıldönümü, bir hastalıktan kurtulma, 

bir seyahatten dönüĢ vb. gibi, herhangi bir vesile ile yapılan toplantı ve eğlenceler 

anlamında da kullanılmıĢtır.”
4
 

g. “Mevlid, herhangi birinin, özellikle Hz. Peygamber‟in doğumudur. Sözcük, 

Hz. Peygamber‟in doğumu nedeniyle yapılan kutlamaları takiben, O‟nun doğumunu 

anma bayramına verilen addır. Mevlid metinlerinin okutulması âdetinin mevlid 

bayramlarından diğer dinî bayramlara geçmesi sonucu sözcüğün anlamı geniĢleyerek 

bayram ve bayram ziyafeti (azîme) yerinde de kullanılmaya baĢlamıĢtır.”
5
 

h. “Bugün Türkiye‟de, bir ölü için „mevlid okutmak‟ âdetinden dolayı, bu 

münasebetle yapılan toplantılara da mevlid denilmiĢtir. Türkçede ise bugün „mevlid 

okunacak‟ denildiği zaman, baĢka Ģeylerle beraber Hz. Peygamber‟in doğumunu da 

anlatan manzum bir eserin, özellikle Süleyman Çelebi‟nin Mevlid‟inin okunacağı bir 

toplantı kastedilmiĢ olur. Böyle toplantılarda, çalgı aletleri bulunmadığı gibi, mevlid, 

doğum münasebeti ile yapıldığı zaman bile, vecitli bir vakar içinde dinlendiği için, bu 

kelime, Arapçada olduğu gibi, Türkçede alelâde bir eğlence ve Ģenlik anlamını 

almamıĢtır.”
6
 

Edebiyat terimi olarak mevlid kelimesi, Hz. Peygamber‟e duyulan sevgi, saygı, 

bağlılık ve O‟ndan Ģefaat istemek amacıyla O‟nun hayatını, mucizelerini, gazalarını, 

fizikî ve ahlâkî özelliklerini, isim ve sıfatlarını ve vefatını övgü ile anlatan eserlere 

verilen addır. 

Mevlidler, çoğunlukla manzum olup mesnevi nazım Ģekliyle yazılmıĢlardır. 

Konu yönünden küçük değiĢiklikler gösterirlerse de çoğunlukla klâsik mesnevi biçimine 

uygun olarak, baĢta münacat ve sonda dua bölümleri bulunur. Hz. Peygamber‟in 

                                                
3 Süleyman Çelebi, Mevlid (Vesîletü’n-necât), (Hzl.: Neclâ Pekolcay), Dergâh Yay., Ġstanbul 1980, s. 

17-18. 
4 Ahmed AteĢ, age, s. 2.  
5 Neclâ Pekolcay, age, s. 18. 
6 Ahmed AteĢ, age, s. 2.  



3 

 

doğumu (vilâdet), peygamberliğin geliĢi (risalet), göğe yükseliĢi (mirac) ve vefatı 

(rıhlet) bölümleri ortak konular arasındadır. Didaktik-lirik bir anlatımın hâkim olduğu 

mevlidler, halka yönelik dinî eserler olduğu için yalın bir dille kaleme alınmıĢlardır. 

b. Mevlid Geleneğinin Oluşumu 

Ahmed AteĢ‟e göre7, Hz. Muhammed‟in doğum günü münasebetiyle herhangi 

bir Ģenlik veya toplantı yaptığı ve yaptırdığı ile ilgili bir bilgi mevcut değildir. Onun 

devrini takip eden Hulefâ-yı RâĢidin, Emevîler ve ilk Abbasîler zamanında, Hz. 

Peygamber‟in doğum günü dolayısıyla resmî veya özel herhangi bir tören yahut Ģenlik 

yapıldığına dair de hiçbir kayıt yoktur. Ġslâm tarihinde Hz. Peygamber‟in doğum günü 

münasebeti ile bir tören yapılmasına, ilk olarak Mısır‟da Fâtimîler devrinde 

rastlanmaktadır.   

ġia etkisi altında, saray çevresinde yapılan Fâtimîler devrindeki uygulamalar 

Fâtimîler‟in dağılmasıyla birlikte ortadan kalkmıĢtır. Abbasiler döneminde XI. yüzyılda 

Bağdat yakınlarında halk tarafından düzenlenen, halife ve devlet erkânının da katıldığı 

mevlid Ģenlikleri dikkat çekmiĢtir. Dicle nehrinde meĢale, kandil ve büyük ateĢlerin 

yakılarak donanmaların hazırlandığı, kent sokaklarının büyük mumlarla aydınlatıldığı, 

Ģiirlerin, kasidelerin okunduğu, Kur‟an-ı Kerim tilavetinin yapıldığı, ikram ve 

ihsanlarda bulunulduğu, eğlencelik ve seyirlik özelliği ağır basan bu mevlid 

Ģenliklerinin Sünnî ve ġiî kesimler tarafından ayrı ayrı yapıldığı ve siyasi güç göstergesi 

olarak önem kazandığı kaynaklarda mevcuttur.
8
  

Erbil Atabeyliği döneminde ise kutlamalar sistemleĢtirilmiĢtir. Kaynaklarda, din 

ve devlet erkânı ile halkın katıldığı kutlamaların öncüsü olarak gösterilen Atabey 

Muzafferü‟d-dîn Gök-Börü‟nün, Haricî ve Bâtıni akımların etkisini hafifletmek, halk 

arasında oluĢan inanç karmaĢasını engellemek, karĢıt fikirlerle çatıĢan halk arasında 

birlik ruhunu yeniden canlandırmak için, bizzat katıldığı kapsamlı mevlid kutlamaları 

düzenlediği belirtilmektedir.
9
  

 

                                                
7Ahmed AteĢ, age, s. 3. 
8 H. Fuchs ve Neclâ Pekolcay, “mevlid”, İslâm Ansiklopedisi, C. 8,  Milli Eğitim Bakanlığı Yay., 

Ġstanbul 1993, s. 171-172.  
9 Bahar Akarpınar, “Vesiletü‟n-Necat ve Mevlit Geleneği”, Türk Edebiyatı Tarihi, C.1, Kültür ve Turizm 

Bakanlığı Yay., Ġstanbul 2007, s.639. Bu paragrafta belirtilen bilgilerin ayrıntısı için ayrıca bkz. Ahmed 
AteĢ, age, s. 6-10.  
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Mevlidin “Hz. Muhammed‟in doğumunu anma bayramı”nı ifade etmeye 

baĢladığı tarihin Erbil Atabeyi Muzafferüddin‟in yaptırdığı törenlere dayanması, bu 

bayramların halka malolmasıyla ilgilidir. Törenlerde yapılan ziyafetler dolayısıyla da 

mevlidin “bayram ziyafeti” anlamına geldiği de görülmektedir. Ayrıca bu törenlerin 

sadece mevlid kutlaması çerçevesinde kalmayıp halka yönelik eğlence boyutunun 

olduğu da bilinmektedir.
10

 

Ahmed AteĢ‟e göre, bu mevlid kutlamaları, Gök-Börü‟nün Erbil‟inden, türlü 

yollarla, yavaĢ yavaĢ Hicaz‟a, oradan Septe, Tilemsen, Fas ve Ġspanya‟ya girmiĢ, öte 

yandan Hindistan‟a ve bütün Ġslâm âlemine yayılmıĢtır.  

 Mevlid kelimesinin “Hz. Muhammed‟in doğumunu ele alan eser” anlamını 

kazanmıĢ olması, Ġbn Dihye‟nin Erbil‟deki Mevlid bayramlarında okunmak üzere 

kaleme aldığı Kitâbü‟t-Tenvîr fî Mevlidi‟s-Sirâci‟l-Münîr isimli eser ile 

iliĢkilendirilmektedir. Fakat Ahmet AteĢ‟e göre, bu kitap mevlide dair yazılan ilk eser 

olarak Ģöhret kazanmıĢsa da, bu Ģöhreti Gök-Börü‟nün Ģenlikleri gibi ilk büyük Ģöhret 

Ģeklinde kabul etmek daha uygundur. Çünkü Ġslâm âleminin en uzak yerlerinden birinde 

yazılmıĢ olup Ġbn Dihye‟nin Kitâbü‟t-Tenvîr‟i ile çağdaĢ sayılabilecek olan bir mevlid 

kitabının
11

 bulunması, Ġbn Dihye‟nin eseri için söylenenlerin doğru olmadığını ortaya 

koymaktadır.
12

 

  Ġslâm âleminde Müslüman Türkler de mevlide kayıtsız kalmamıĢlardır. 

Osmanlılarda tarikat adap ve erkânı gereği, dergâh ve tekkelerde, mevlid gününde 

törenler düzenlenmiĢ, II. Beyazıt (1448-1512) devrinden itibaren Kara Mustafa PaĢa 

Degâhı‟nda halka açık büyük mevlid alayları yapılmıĢtır.
13

 III. Murat devrinde, 1590‟da 

mevlid törenleri devlet teĢrifatına alınmıĢ, ilk yıllarda Ayasofya, 1610‟dan sonra 

Sultanahmet Camisi‟nde mevlid törenleri yapılmıĢ ve çoğu Osmanlı Ģehrinde mevlid 

alayları düzenlenmiĢtir. Ġstanbul‟da padiĢahın dinî, askerî, mülki erkânın ve halkın 

                                                
10 Kadir Atlansoy, “Süleyman Çelebi ve Mevlid Üzerine Bazı Bilgiler”, Osmanlı Ans., C.9, Yeni Türkiye 

Yay., Ankara 1999, s. 601. 
11 Ahmet AteĢ bu eserin müellifinin hayatı hakkında hiçbir bilgi edinilemediği fakat eserini H. 633-M. 

1235‟te yazdığı kesin olan Ebü‟l-„Abbas Muhammed b. Ahmede‟l-Lahmiyyi‟l-„Azafî‟nin Kitâbü‟d-

Durri‟l-Muazzam Fî Mevlidi‟n-Nabiyyi‟l-mu‟aazzm adlı eser olduğunu belirtir. 
12 Ahmed AteĢ, age, s. 10. 
13 Niyazi Ahmet Banoğlu, Ali Seydî Bey Teşkilât ve Teşrifâtımız, Tercüman Yay., Ankara (yty), s. 151-
153. Aktaran: Bahar Akarpınar, agm, s. 639. 
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katılımıyla gerçekleĢen bu görkemli alaylar, bir anlamda devletin siyasi otoritesinin, 

yüksek refah düzeyinin ve ihtiĢamının göstergeleri olarak kabul görmüĢtür.
14

  

  Osmanlılarda, kandil geceleri ve Kadir Gecesi‟nin yanında, padiĢah çocuklarının 

doğumları, Ģehzadelerin sünnetleri ve evlilikleri, surre-i hümayun alayları vb. nedenlerle 

de mevlid alayları düzenlenmiĢtir. Halkın resmî ve dinî kimliğiyle padiĢaha saygı ve 

bağlılığını da gösterdiği bu kutlamalar önce saray çevresinde ardından halk arasında 

mevlid geleneğinin yaygınlaĢmasını sağlamıĢtır. Mevlid günü (12 Rebiü‟l-evvel) 

1910‟da resmî bayram olarak kabul edilmiĢ, mevlid alayları Ġmparatorluğun son 

dönemlerine kadar sürmüĢ fakat resmen dağılıĢından sonra bu uygulamaya son 

verilmiĢtir. 1932‟de Atatürk‟ün isteğiyle, Ayasofya Camisi‟nde Kadir Gecesi‟nde kıraat 

olunan Vesiletü‟n-Necat ilk kez canlı radyo yayınıyla halka ulaĢtırılmıĢtır.
15

 

Günümüzde ise 1980‟den itibaren mevlid yayınları düzenli olarak 

sürdürülmektedir. Türkiye Diyanet Vakfı tarafından ilk kez 1989‟da Ankara‟da 

düzenlenen Kutlu Doğum Haftası, mevlid uygulamalarının çağdaĢ bir anlayıĢla yeniden 

yapılandırılmasını amaçlamıĢtır. Her yılın 20-29 Nisan günleri arasında kapsamlı 

programlarla tekrarlanan haftada, sosyal, dinî ve edebî yaĢam hareketlenmektedir. 

ÇeĢitli bilimsel toplantılar, ödüllü yarıĢmalar, kitap sergi ve fuarları, sosyal dayanıĢma 

ve yardımlaĢma faaliyetleri, dinî-tasavvufî müzik konserleri, çeĢitli gösteriler gibi 

etkinliklerin yer aldığı çağdaĢ mevlid kutlamaları, her kesimin ilgisini çekmekte ve 

dünyanın birçok yerinde yaĢayan Müslümanlara ulaĢmaktadır. 

B. İslâmî Edebiyatta Mevlid  

Mevlid metinleri edebî, sosyal ve siyasî kaynaklardan beslenmektedir.
16

 

Konumuz itibariyle mevlid metinlerinin beslendiği edebî kaynaklara bakıldığında 

görülüyor ki mevlid türü, dinî ve tasavvufî alanda verilen edebî ürünlerin muhtevalarını 

bünyesinde toplayan, bu kültür birikimi üzerine kurulmuĢ yazılı bir üründür.  

Mevlid metinlerinin beslendiği kaynakların baĢında Kur‟ân-ı Kerîm ve sünnet 

gelmektedir. Bunları siyer, Ģemail-i Ģerif, hilye gibi Hz. Peygamber‟in vasıflarını ele 

                                                
14 Esad Efendi, Osmanlılarda Töre ve Törenler (Teşrifât-ı Kadime), Tercüman Yay., Ġstanbul 1979. 

Aktaran: Bahar Akarpınar, agm, s. 639. Ayrıca bkz. Ġslâm Ansiklopedisi “mevlid” mad. 
15

 YaĢar Okur, Atatürk ve İslâm Dini, Sıralar Mtb., Ġstanbul 1962, s. 19-23. Aktaran: Bahar Akarpınar, 

agm, s. 639-640.  
16 Konu ile ilgili geniĢ bilgi için bkz.: Bahar Akarpınar, Türk Kültüründe Dinî Törenler ve Mevlid 

Kutlamaları, Hacettepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, Ankara 1999.  
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alan eserler; peygamber kıssaları, dinî ve ahlâkî destanlar, hikâyeler, menkıbeler vb. 

eserler takip etmektedir. Bunların yanında tasavvuf anlayıĢı etrafında ortaya çıkıp 

geliĢmiĢ olan tevhid, münacat, na‟t, nutuk, devriye vb. türler de mevlid metinlerinin 

temelinin oluĢmasına yardımcı kaynaklardır.  

a. Klâsik Arap Edebiyatında Mevlid 

Ġlk özgün mevlid eseri Ġbnü‟l- Cevzî‟nin Mevlidü‟n- Nebî adlı eseridir. Klâsik 

Arap edebiyatında kaleme alınmıĢ diğer mevlid metinleri ise Ģunlardır: 

- Ebü‟l-„Abbâs Muhammed b. Ahmede‟l- Lahmiyyi‟l-„Azafî, Kitâbü‟d- 

Durri‟l-munazzam fî Mevlidi‟n-Nabîyyi‟l-mu‟aazzm. 

- Ġbnü‟l-„Arabî, Kitâbü Mevlidi Resûli‟l-Lâh adı ile tanınmıĢ olan El- 

Mevlidü‟l-cismânî ve‟r-rûhânî. 

- Ebü‟l-Hasan Ahmed b. „Abdi‟l-Lâhi‟l-Bekrî, Kitâbü‟l- envâri ve miftâhi‟l-

esrâri ve‟l-efkâr fî zikri nûri seyyidinâ Mustafâ ve intikâlihi min el-aslâbi‟l-

kerîme ila‟l-butûni‟t-tâhire. 

- Muhammed b. „Ali b. Abdi‟l-Vâhidi‟l-Zemlekânî, Mevlidü‟n- Nebî. 

- „Abdü‟l-Azîz b. Bedri‟d-Dîn Muhammed b. Ġzzi‟d-Dîn Ġbn Cemâ‟a, 

Muhtasaru Sîreti‟n-Nebî. 

- Ġbnü‟l- Cezerî olarak tanınmıĢ ġemsü‟d-Dîn Muhammed b. Muhammed, El- 

Mevlidü‟l-kebîr veya „Urfü‟t-ta‟rîfi bi‟l-mevlidi‟ş-şerîf. 

- Ġbnü‟l-Cezerî‟nin Zâtü‟ş-şifâ‟ fî sîreti‟n-Nebîyyi ve‟l-hulefâ isimli eserinin 

ilk kısmı, yani Hz. Peygamber‟in hayatının anlatıldığı kısım, yalnız baĢına bir 

mevlid sayılabilir. 

- Adında mevlid bulunmamakla birlikte Er-Ravzatü‟l-nâzire isimli, Hz. 

Peygamber‟in hayatına dair manzum bir eser ve bu eserin Ģerhi olan Ed-

Dürretü‟l-fâhire de bu türlü eserler arasında sayılabilir.
17

 

- Ġbn Hacer Heytemî, Muhtasar kısasü‟l-mevlidi‟ş-şerîf. 

- Berzencî, Mevlid. 

- Ebü‟l-Abbas b. Abdullah Lahmî, Mevlid.
18

 

 

 

                                                
17 Bu eserler ile ilgili ayrıntılı bilgi için bkz.: Ahmed AteĢ, age, s.9-14. 
18 Bu son üç eser ile ilgili bilgi için bkz.: Neclâ Pekolcay, age, s. 34-35. 
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b. Klâsik İran Edebiyatında Mevlid 

Ahmed AteĢ‟e göre
19

, Hz. Peygamber‟in hayatına ve vasıflarına dair Ġran 

edebiyatının ilk devirlerinde kaleme alınmıĢ eserlere rastlanılmamaktadır. XII. yüzyılın 

sonlarından önce İbnü Hişâm‟ın Sîre‟si, El-Vâkidî‟nin Kitâbü‟l-megâzî‟si, büyük 

muhaddis Muhammed b. „İsâ‟t-Tirmizî‟nin Hz. Peygamber‟in maddî ve manevî 

özelliklerinden bahseden Kitâbü‟ş-şemâ‟ili‟n-Nebî‟si vb. gibi konu bakımından 

mevlidlere yakın eserlerin, Farsçaya tercüme edildiği bilinmektedir. Fakat bunların 

hiçbirisi mevlid değildir. 

Yine AteĢ‟e göre
20

, Ġran‟ın sonraki yüzyıllarda gittikçe artan ĢiîleĢmesi, 

Muharrem ayının ilk günlerinden baĢlayarak, Hz. Hüseyin‟in Kerbelâ‟da Ģehit edilmesi 

dolayısıyla matem tutulması ve bu sırada büyük törenler ve bu acılı günü hatırlatan 

temsillerin yapılması, Hz. Peygamber‟in doğum günü münasebetiyle Ģenlik yapılmasına 

engel olmuĢtur. Bundan dolayı Ġran edebiyatında mevlid, yani Hz. Peygamber‟in 

doğuĢunu nazım veya nesir ile anlatan ve topluluklarda okunmak üzere kaleme alınan 

eserler yoktur. Bununla beraber Ġran edebiyatında, adında mevlid kelimesi bulunan tek 

bir esere rastlanmaktadır. Bu eser, büyük sûfî Ebû „Aliyyini‟d-Dekkâk neslinden geldiği 

öne sürülen Sa‟îdü‟d-Dîn Muhammed b. Mes‟ûdini‟l-Kâzarûnî‟nin Mevlidü‟n-Nebî 

veya Mevlidü‟l-Mustafâ adı ile daha çok bilinen El-Muntakâ fî siyeri‟l-mevlidi‟n-

Nebîyyi‟l-Mustafâ adlı eserinin tercümesidir. Bu eser daha çok Siyer-i „Afîfî veya Siyer-

i Kâzerûnî adını taĢır ve bir mevlid kitabı değildir. Bundan dolayı Ġran edebiyatında 

mevlid tarzında bir eser yazılmamıĢ olduğu kabul edilmektedir. 

c. Klâsik Türk Edebiyatında Mevlid 

Mevlid, Türk-Ġslâm edebiyatında ayrı bir yere ve öneme sahiptir. Kaynakların 

çoğunda Türkçe mevlid metinlerinin baĢlangıcı olarak Süleyman Çelebi‟nin Vesîletü‟n-

necât‟ı yazdığı tarih gösterilmektedir. Fakat Süleyman Çelebi‟den önce mevlid benzeri 

eserlerin mevcut olduğu hususunda bazı görüĢler de ileri sürülmektedir. Bu metinlerden 

biri Ahmed Fakih‟e aittir. Vesîletü‟n-necât‟ın hâtime kısmında, Ahmed Fakih‟in 

Çarhnâme‟sine benzer ifadeler bulunması da bu görüĢü desteklemektedir. Süleyman 

Çelebi‟den kısa bir süre önce Erzurumlu Mustafa Darîr tarafından yazılan manzum-

mensur karıĢımı bir eser de Siyer-i Nebî tercümesidir. Bu eserin manzum kısımları bir 

                                                
19 Ahmed AteĢ, age, s. 14. 
20 Ahmed AteĢ, age, s. 14-15. 
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mevlid metinine benzetilmektedir. Bunun yanı sıra Vesîletü‟n-necât‟taki bazı yerler, 

ibâreler halinde Darîr‟in eserine benzerlikler göstermektedir. Bu sebepten Darîr‟in 

siyerindeki bu manzum kısımların edebiyatımızdaki ilk mevlid olabileceği ileri 

sürülmektedir.
21

 

Ġstanbul kütüphanelerinde ve kaynaklarda gösterilen Türkçe mevlidlerin ve 

mevlid ile ilgili risalelerin sayısı 200‟den fazladır. Anadolu kitaplıkları ile özel 

kitaplıklardaki nüshaları da eklenirse bu sayı daha da artabilir. Ayrıca Süleyman 

Çelebi‟nin ilaveli nüshaları olarak görülen Mevlid nüshaları arasında da baĢka kiĢilerin 

kaleminden çıkmıĢ nazîreler bulunmaktadır. 

Neclâ Pekolcay‟ın tespitlerine göre; Abdî, Abdürrahman, Abdülkadir Necib, 

Ahmed, Ahmed MürĢidî, Aklî, Ârif, BehiĢtî, Bekâî, Beyzâde Mustafa, Cebrî, Ebü‟l-

Hayr, Emîrî, Gulâmî, GülĢen-i Saruhânî, Hafî, Halîl, Halîl (Siirtli), Hamdullah Hamdî, 

Hamdullah Hamdî (AkĢemseddin-zâde), Hasan Bahrî, Hasan Ġlmî, Hoca-oğlu, Hüseyin 

Efendi, Ġbrâhim Kadem, Ġbrâhim Nazif, Kânî, Kerîmî, KeĢfî-i Samatyavî, KeĢfî-i 

Saruhânî, Kuloğlu, Lâmiî, Mehmed Feyzî, Mehmed Hasan, Muhammed b. Hamza, 

Muhammed Hamdî Hüseynî, Muhammed Hevâî, Muhibbî, Murâdî, Mustafa-oğlu, 

Mustafa, Müridî, Nahîfî, Nesîmî, Nûrî, Râgıb, Salâheddin UĢĢâkî, Salih Nihânî, Selâmi 

Mustafa, Osman Feyzî, Osman Sirâceddin, Rif‟at, Sinan-oğlu, Süleyman Çelebi, ġâhîdî 

(Mevlevî ġeyhi), ġâhîdî, ġâhîdü‟n-Nayyî, ġehîdî, ġemsî, Tâhir Ağa, Visâlî, Yahyâ ve 

Zâtî olmak üzere 63 Ģair mevlid yazmıĢlardır.
22

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
21

 Hasan Aksoy, “Türk Edebiyatında Mevlidler”, Türkler Ans., C. 11, Yeni Türkiye Yay., Ankara 2002, 

s. 759.  
22 Neclâ Pekolcay, age, s. 46-48. Ayrıca bkz. Hasibe Mazıoğlu, “Türk Edebiyatında Mevlid Yazan 
Şairler”, Türkoloji Dergisi, C.4/S.1, Ankara 1974,  http://turkoloji.cu.edu.tr. 

http://turkoloji.cu.edu.tr/
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I. BÖLÜM 

ESERİN MÜELLİFİ 

Metinde yer alan aĢağıdaki beyitlerde de görüleceği üzere Mevlid‟in müellifi 

KeĢfî mahlaslı bir Ģairdir:  

[31b] Yā İlāhį Keşfinüň maķśūdı çoķ 

Lįk varmaġa ķapuňa yüzi yoķ (728) 

[32a] Oldı şeksüz pādişāh-ı ĥākim-i kevn ü mekān 

Keşfiyi ger bende idinse ġulām-ı Muśŧafā (6) 

  Müellif hakkında verilen bu iki beyit dıĢında bir kayda rastlanılmamıĢtır.  

Klâsik edebiyatta birden fazla KeĢfî mevcuttur. UlaĢılan kaynaklarda birden 

fazla KeĢfî adını kullanan Ģaire rastlanması, eserimiz Mevlid‟in Ģairinin kimliğini 

sağlıklı bir Ģekilde meydana çıkarmak için bu mahlası kullanan diğer Ģairleri de bu 

bölümde zikretmeyi zorunlu hale getirmiĢtir. Kaynaklardan tespit ettiğimiz KeĢfî 

mahlaslı Ģairler Ģunlardır: 

Sehî Bey, Heşt- Behişt: Bayezid Camiinin buhurcusu olan Ġstanbullu KeĢfî; 

Latîfî, Tezkire-i Şu‟arâ: Kitap ve Divan sahibi olan Saruhanlı KeĢfî ile Ġstanbullu KeĢfî; 

Ahdî, Gülşen-i Şu‟arâ: Ehl-i kalem zümresinden Edirneli KeĢfî; ÂĢık Çelebi, 

Meşâ‟irü‟ş- Şu‟arâ: Germiyanlı KeĢfî ile Edirneli olan KeĢfî-i Sani; Hasan Çelebi, 

Tezkire-i Şu‟arâ: Germiyan vilayetinin Gedus kasabasından ve Hasbî‟nin kardeĢi olan 

KeĢfî ile Edirneli ve mutasarrıf olan KeĢfî; Beyânî, Tezkire-i Şu‟arâ: Germiyanlı KeĢfî; 

Âlî, Künhü‟l- Ahbâr: KeĢfî; Ġbnülemin M. K. Ġnal, Son Asır Türk Şairleri: KeĢfî (Ömer 

KeĢfî) ile KeĢfî (Erzurumlu); Riyâzî, Riyazü‟ş- Şu‟arâ: KeĢfî (Manastırlı), KeĢfî 

(Edirneli); Fâ‟izî, Zübdetü‟l- Eş‟âr: KeĢfî, KeĢfî (Edirneli), KeĢfî (Manstırlı). Osmanlı 

Müellifleri‟nde ise iki farklı KeĢfî‟nin varlığından söz edilmektedir. Bunlardan biri 

SekbanbaĢı ve Amasya valisi olan Hızır Ağa‟nın oğlu olan Amasyalı KeĢfî Mehmed 

Çelebi diğeri ise Adlî Hasan Efendi halifelerinden olan Ġstanbullu KeĢfî Cafer 

Efendi‟dir.   
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Bu kaynaklar haricinde Mehmet Gökalp‟in, bir makalesinde Mevlid-i Nebevi 

adındaki eserini incelediği KeĢfî mahlaslı bir Ģair bulunmaktadır.
23

 Bu makalede 

incelenen Mevlid metni ile çalıĢmamızda konu ettiğimiz Mevlid farklıdır.  

Mevlid‟le ilgili bilgi veren kaynaklardan ve yapılmıĢ çeĢitli çalıĢmalardan
24

 

edindiğimiz bilgilere göre, KeĢfî-i Saruhânî de Mevlid sahibidir. Ancak, KeĢfî-i 

Saruhânî‟nin Mevlid‟i bu çalıĢmadaki Mevlid metni ile aynı değildir.
25

   

Bu bilgiler ıĢığında hangi KeĢfî‟nin bu Mevlid‟in müellifi olduğuna dair kesin 

bir bilgiye ulaĢmak mümkün görünmemektedir.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
23 Mehmet Gökalp, “Keşfî‟nin Mevlid-i Nebevisi”, Türk Dünyası AraĢtırmaları Dergisi, S. 94, Ġstanbul 

1995, s. 205- 225.  
24 Latîfî, Tezkiretü’ş- Şu’arâ ve Tabsıratü’n- Nuzamâ (İnceleme- Metin), (Hzl: Rıdvan Canım), 

Atatürk Kültür Merkezi BaĢkanlığı Yay., Ankara 2000, s. 463; Bursalı  Mehmed Tâhir, Osmanlı 

Müellifleri, Matbaa-i Âmire, Ġstanbul 1333, http://www.tarihvemedeniyet.org, s. 222; Agâh Sırrı Levend, 

Türk Edebiyatı Tarihi, Türk Tarih Kurumu Yay., Ankara 1973, s. 266; Ahmet Atillâ ġentürk ve Ahmet 

Kartal, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Dergâh Yay., 3. Baskı, Ġstanbul 2009, s. 348; Âdem Ceyhan, 

“Süleyman Nahîfî‟nin Mevlidü‟n-Nebî Mesnevîsi”, A.Ü. Türkiyat AraĢtırmaları Enstitüsü Dergisi, S. 14, 

Erzurum 2000, http://e-dergi.atauni.edu.tr, s. 94; Hasibe Mazıoğlu, agm, s. 61; Neclâ Pekolcay, age, s. 47. 
25 KeĢfî-i Saruhânî‟nin Mevlid metni için bkz. Bekir Ay, Keşfî’nin Mevlid’i, Ġstanbul Üniversitesi 

Türkiyat Enstitüsü, Mezuniyet Tezi (nr.910), Ġstanbul 1969. 
 

http://www.tarihvemedeniyet.org/
http://e-dergi.atauni.edu.tr/index.php/taed/article/download/1349/1345
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II. BÖLÜM 

KEŞFÎ ÇELEBİ’NİN MEVLİD’İ 

1. Keşfî Çelebi’nin Mevlid’inin Muhtevası 

 KeĢfî Çelebi, ilk beyitlerde Allah‟a hamd ve senalarda bulunarak eserine 

baĢlamakta ve devamında Hz. Peygamber‟in övgüsüne yer vermektedir. Âlemin 

yaratılmasının sebebinin açıklandığı bölüm altında, Evvel ve Âhir olan Allah‟ın, “ol” 

diyerek dünyayı yarattığı, cümle yaratılmıĢların O‟nun emrinde olduğu, ilk olarak Hz. 

Peygamber‟in ruhunun yaratıldığı, Allah‟ın O‟nu kendisine sevgili ve bütün dertlere de 

deva olarak yarattığı, Hz Peygamber yaratılmasaydı yer ve gök, aylar ve günler, gece ve 

gündüzün de yaratılmayacak oluĢu, Hz. Âdem‟e izzet veriliĢinin, tövbesinin kabul 

ediliĢinin, Hz. Ġsa‟nın ölmeyip göğe yükseliĢinin sebebinin de yine Hz. Peygamber‟in 

yaratılmıĢ olmasından kaynaklandığı yer almaktadır. 

 Bütün bunlar dile getirildikten sonra KeĢfî Çelebi, “küntü kenzen maħfiyyen”
26

 

kudsî hadîsine telmihte bulunarak Allah‟ın, kendi yüceliğini bildirmek için âlemi ve 

mahlûkatı yarattığını ve bunlara kudretini izhar eylediğini anlatmaktadır:     

 Ĥaķ teǾālā çünki kendü diledi 

 Pādişāhlıġın bu Ǿālem biledi (33) 

 Źāt-ı pāki gizli genc idi nihān 

 Diledi kim ķıla ol genci Ǿayān (34) 

 ŚunǾile bunları ol var eyledi 

 Ķudretiň bunlara ižĥār eyledi (35) 

 Yine aynı bölüm içinde, Hz. Âdem‟in yaratılması ve Hz. Peygamber‟in nurunun 

Hz. Âdem soyundan geçiĢi, Hz. Peygamber‟in doğumundan önce meydana gelen 

alâmetlerin açıklanıĢı yer almaktadır. Bu bölüm, mevlid toplantısı düzenleyerek büyük 

sevaplar kazanmıĢ olan Zeyd oğlu Ali‟nin hikâyesi anlatılarak sonlandırılmaktadır.  

                                                
26 Bu sözü, ünlü hadîs bilginleri (Ġbn-i Teymiye, ZerkeĢî, Ġbn-i Hacer, Suyûtî…) uydurma hadîsler 

arasında gösterirler. Aliyyü‟l-Kârî, “Ben cinleri ve insanları, ancak bana kulluk etsinler (beni bilsinler) 

diye yarattım.” (Zariyât, 51/56) âyetine dayanarak manasının doğru olduğunu iddia eder. “Ben 

bilinmeyen bir hazine idim, bilinmeyi diledim, birtakım kimseleri yarattım, onlara kendimi bildirdim ve 

onlar da beni bildiler.”sözü daha çok mutasavvıfların dilinde yaygındır. Onlar buna inanır ve esaslarını 

bunun üzerine kurarlar. Bilgi için bkz.: Mehmet Yılmaz, Edebiyatımızda İslâmî Kaynaklı Sözler 

(Ansiklopedik Sözlük), “kenz-i mahfî”, Enderun Yay., Ġstanbul 1992, s.91. 
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 Yukarıda belirtilen olaylardan sonra, KeĢfî Çelebi, Hz. Peygamber‟in doğumu 

sırasında meydana gelen olayları anlatmaya baĢladığı bölüme geçmektedir. Bu bölüm 

altında, Hz. Âmine‟nin Hz. Peygamber‟i dünyaya getirdiği sırada yaĢadıkları, Hz. 

Peygamber‟in dünyaya gelmesiyle cümle âlemin nura gark oluĢu, yabani hayvanların, 

kuĢların, taĢların vs. dile geliĢleri, Hz. Peygamber‟in doğar doğmaz secde ediĢleri, 

gözlerinin sürmeli, göbeği kesilmiĢ ve sünnetli oluĢu gibi olaylar yer almaktadır. 

 KeĢfî Çelebi, bu bölüm içerisinde buraya kadar zikredilenleri bir kez de “levlâke 

levlâke lemâ halaktü’l- eflâk”
27

 kudsî hadîsine değinerek özetlemektedir: 

 Budur ol kim geliser Ĥaķdan buňa 

 Tāc-ı Ǿizzet birle levlāk ħilǾati (150)  

 ġair daha sonra Hz. Peygamber‟in mucizelerinin anlatıldığı bölüme geçmektedir. 

Bu bölüm altında, Kisrâ Sarayının ve kiliselerin yıkılıp putların yere düĢüĢü, Sâve 

Gölü‟nün kuruyuĢu, Mecûsîlerin ateĢinin sönmesi yer almaktadır.  

 Mucizeler anlatıldıktan sonra Hz. Peygamber‟in Hz. Halime‟ye veriliĢinin 

anlatıldığı bölüm gelmektedir. Bu bölümde ise Hz. Peygamber‟in her yere ve her Ģeye 

bereket getiriĢi, “şerh-i sadr”28
 olayı, Hz. Peygamber‟in annesine geri getiriliĢi, 

annesinin vefatından sonra dedesi Abdülmüttalib‟in, O‟nun da vefatından sonra amcası 

Ebû Tâlib‟in himayesine geçiĢi, Hz. Hatice ile izdivacı, kırk yaĢına geldiklerinde 

peygamberlik ile ĢereflendiriliĢi ve Hz. Peygamber‟in yanında iman sahibi sayısının her 

geçen gün artıĢı anlatılmaktadır. 

 KeĢfî Çelebi bundan sonra Hz. Peygamber‟in yine mucizelerinden biri olan 

Mi‟râc olayını anlattığı bölüme geçmektedir. Bu bölüm altında, Hz. Peygamber‟in, 

amcasının kızı olan Ümmühânî evinde bulunduğu bir gece, Cebrâil‟in bir cennet bineği 

olan Burak ile gelip Hz. Peygamber‟i önce Mescid-i Aksâ‟ya getiriĢi, burada bütün 

                                                
27 “Sen olmasaydın felekleri (kâinatı) yaratmazdım.” Hadîs bilginleri, (Sagânî baĢta olmak üzere) bu sözü 

uydurma hadîsler arasında gösterirler, lafız itibariyle böyle bir kudsî hadîs olmadığını savunurlar. Bu 

bilginlerden bir kısmı, bu söz, hadîs olmasa bile Deylemî‟nin Ġbn-i Abbas‟tan merfû‟ (senedinde atlama 

olsun olmasın doğrudan Hz. Peygamber‟e nisbet edilen hadîs) olarak rivayet ettiği Ģu hâdise, “Cebrâil 

bana geldi ve dedi: Allahu Teâlâ buyuruyor: Yâ Muhammed, sen olmasaydın cenneti yaratmazdım, sen 

olmasaydın cehennemi yaratmazdım.” BaĢka bir rivayette, “Sen olmasaydın dünyayı yaratmazdım.” 

uyduğu için meal bakımından hadîs sayılır derler. Hz. Peygamber‟i övüĢ olarak yazılan na‟tların çoğunda 

bu söz geçer. (Mehmet Yılmaz, age, “lev-lâke lev-lâk le-mâ-halaktü‟l-eflâk”, s.113.) 
28 ġerhi sadr, Hz. Peygamber‟in göğsünün, Cebrâil tarafından açılarak, kalbinin zemzemle yıkanıp, iman, 

ilim, hikmet ve marifet nurlarıyla dolduruluĢunun anlatıldığı olaydır. Bilgi için bkz.: Emine Yeniterzi, 
Divan Şiirinde Na’t, Türkiye Diyanet Vakfı Yay., Ankara 2003, s. 250. 
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peygamberlerin Hz. Peygamber‟i karĢılayıp arkasında namaz kılıĢları, daha sonra 

mescitten ayrılıp bir merdiven ile karĢılan Hz. Peygamber‟in Burak‟a binerek Sidretü‟l-

müntehâ‟ya varıĢları ve burada Hz. Peygamber‟in gördükleri anlatılmaktadır. ġair, 

olayların bu noktasında yeşil ve kızıl kubbe olarak isimlendirdiği bir bölüm açar. Bu 

bölümde, Hz. Peygamber‟in Mi‟râc gecesinde biri kızıl biri yeĢil iki kubbe görmesi ve 

Cebrâil‟e bu kubbelerin kime ait olduğunu sorması neticesinde, Hz. Hasan ve Hz. 

Hüseyin‟in baĢına geleceklerinden Hz. Peygamber‟in haberdar oluĢu yer almaktadır. 

Bölümün yeĢil ve kızıl kubbe olarak adlandırılması metindeki Ģu beyitlerle ile iliĢkilidir: 

 İki ķubbe gördi yāķūtdan laŧįf 

 Biri yeşil biri ķızıl ki şerįf (461)  

 Bil yeşil ķubbe Ĥasanuň iy Hümām 

 Hem ķızıl ķubbe Ĥüseynüň vesselām (465) 

 Yine Rıżvāna didi ol demde Şāh 

 Kim iki renkde çün ķıldı İlāh (466) 

 Didi Rıżvān āhile ol Servere 

 ǾĀsį ümmet Ĥasana aġu vire (467) 

 Ol mübārek gövdesi ola yeşil 

 Ĥaķ anuňçün ķubbesin ķıldı yeşil (468) 

 Hem Ĥüseyni öldüreler seyfile 

 Tā ķızıl ķana temāmet ġarķ ola (469) 

 Lā-cerem Ĥaķ ķubbesin ķıldı ķızıl 

 Ol sebeb budur Ħabįbüm bellü bil (470) 

 KeĢfî Çelebi Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin ile ilgili beyitleri tamamladıktan sonra 

Mi‟râc olayının ayrıntılarını anlatmaya devam etmektedir. Hz. Peygamber‟in Sidretü‟l-

müntehâ‟dan yetmiĢ bin hicâb sonra Refref
29

 ile bir müddet daha yolculuk ediĢleri ve 

sonunda Hz. Peygamber‟in yolculuğa tek baĢına devam edip ArĢ‟a kadar gidiĢleri, o 

                                                
29 Refref, Hz. Peygamber‟in Mi‟râc gecesinde Sidretü‟l-müntehâ‟dan Kürsî‟ye dek üzerinde oturup gittiği 

yeĢil yaygının adıdır. Bilgi için bkz.: Ġskender Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, “refref”, Kapı 
Yay., 15. Basım, Ġstanbul 2007, s. 375. 
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esnada Allah‟ın cemâli ile müĢerref oluĢları anlatılmaktadır. Bu olaylar arasında, Hz. 

Peygamber‟in cennet ve cehennemi temaĢa ediĢleri, orada namaz emrini alıĢları, ümmeti 

için Allah‟tan Ģefaat hakkı isteyiĢleri de dile getirilmiĢtir. Bu manevi yolculuğun 

anlatılması Hz. Peygamber‟in Mi‟râc‟tan geri dönüĢleri ile sonlandırılmaktadır. ġair, 

Hz. Peygamber‟in Mi‟râc‟ına inanmayanları, bunun üzerine Hz. Ebû Bekir‟in Hz. 

Peygamber‟i doğrulayıĢları ve son olarak bir deve olayını anlatıĢıyla bu bölümü 

sonlandırmaktadır.    

 KeĢfî Çelebi, bundan sonra Mi‟râc olayı ile iliĢkilendirerek yeni bir bölüme 

geçmektedir. Bu bölüm, dört halifenin övgüsüne yer verildikten sonra Ģairin duasıyla 

son bulmaktadır. 

 Bundan sonra Ġslâm‟ın yayılmasının anlatıldığı bölüm baĢlamaktadır. Bu bölüm 

altında, önce ön üç beyitte Hz. Peygamber‟in övgüsüne yer verilmekte, daha sonra Hz. 

Peygamber‟in Mekke ehlinden cefa görüĢü, bunun üzerine Medine‟ye hicret ediĢi ve 

burada dinin kuvvetlenmeye baĢlayıĢı anlatılmaktadır. Kur‟ân‟ın inmesinin 

baĢlamasıyla bu kuvvetlenmenin daha da arttığını vurgulayan Ģair, burada ayrıntılı bir 

Ģekilde Hendek SavaĢı‟na değinmektedir. Yine bu bölüm içerisinde, Hz. Peygamber‟in 

üç gün aç kalıĢı ve bunun üzerine Hz. Câbir evinde kendisine davet veriliĢi de yer 

almaktadır. 

 KeĢfî Çelebi, daha sonra gazel nazım Ģekliyle kaleme aldığı altı beyitlik Hz. 

Peygamber‟i medh ettiği bölüme baĢlamaktadır. Sonrasında da yine Hz. Peygamber‟in 

bazı vasıflarına değindiği bölüme geçmektedir. Bu bölümde, Hz. Peygamber‟in ahlâkî 

ve bedenî özellikleri anlatılıp, O‟nun övgüsüne yer verilmektedir. KeĢfî, bir beyitinde 

“leǾamrük”
30

 âyetini zikrederek, Hz. Peygamber‟in bizzat Allah tarafından övüldüğünü 

vurgulamak ister gibidir: 

 Ol leǾamrük hilǾatin başına tāc 

 Urunup Ķayśerden alurdı ĥarāc (753) 

 KeĢfî Çelebi bu bölümden sonra, Hz. Peygamber‟in vefatını anlattığı bölüme 

geçmektedir. Anlattıklarının Ġbn-i Mes‟ûd‟dan rivayet olduğunu belirten Ģair, bu 

bölümde Hz. UkkâĢe‟nin hikâyesine de yer vermektedir. 

                                                
30 Le‟amrük, “(Habibim) senin ebedî yâd-ı cemîline yemin ederim ki…” (Hicr, 15/52) manasındaki 
âyetten iktibastır. Hz. Peygamber için büyük bir tazîmi ifade eder. (Emine Yeniterzi, age, s. 106-107.) 
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 Daha sonra Azrâil‟in, Hz. Peygamber‟in ruhunu kabzetmek için geliĢlerinin 

anlatıldığı bölüm baĢlamaktadır. Bundan sonra ise Hz. Fâtıma‟nın vefatının anlatıldığı 

bölüm gelmektedir. Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin‟in mersiyesi baĢlığı ile yeni bir bölüme 

geçen KeĢfî Çelebi, gazel nazım Ģekliyle kaleme aldığı on iki beyitlik Hz. Fâtıma‟nın 

mersiyesi bölümü ile eserine devam etmektedir. ġair, Allah‟a münacat bölümü ile 

eserini sonlandırmaktadır.  

2. Keşfî Çelebi’nin Mevlid’inin Yapısı 

 KeĢfî Çelebi eserine Allah‟a hamd ve senalarla baĢlar. On altı beyit ile sonlanan 

bu kısımdan sonra eser baĢlıklar ile bölümlere ayrılır. On yedi bölüm ve iki fasıldan 

oluĢan eserin, bölüm baĢlıkları aĢağıdaki gibidir: 

1. Fį-beyān-ı fıŧratü’l-ālem (3b) 

 - Faśl 

2. Fį beyān-ı ežhar fį-vaķtü’l-velādet (7a) 

3. Ķaśide-i Melįĥa (7b) 

4. MuǾcizātü’n-nebį baǾde’l-velādet (9b) 

5. Terbiyet-i Ĥalįme (10b) 

  - Faśl 

6. Der beyān-ı miǾracü’n-nebį (a.s) (18a) 

7. Ķubbehā-yı sebz ü sürh (21a) 

8. Ķażiyye-i  Ǿimāme vü esrāru (25b) 

9. Ziyāde-yi islām u dįn (27b) 

10. Fį medĥü’n-nebį (a.s.) (31b) 

11. Fį baǾżı evśāfü’n-nebį (a.s.) (32a) 

12. Der-beyānu vefātü’n-nebį (a.s) (33b) 

13. Nüzūl-i ǾAzrāǿil Ǿaleyhi’s-selām (39b) 

14. Hazā vefāt-ı Fātımatü’z-zehrā (45a) 

15. Merŝiye-i Ĥasan ü Ĥüseyn (48a) 

16. Merŝiyye-i Fāŧımatü’z-zehrā (51b) 

17. Der münācāt-ı Bārį  teǾālā Ǿazze vü celle (52b) 
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3. Keşfî Çelebi’nin Mevlid’inin Şekil Özellikleri 

 3.1. Nazım Şekli 

Tamamı 1290 beyit olan KeĢfî Çelebi‟nin Mevlid‟i, mesnevi nazım Ģekliyle 

kaleme alınmıĢ uzun manzum bir eserdir. Fakat mesnevinin bölümleri arasına 

yerleĢtirilmiĢ farklı vezinde, kaside ve gazel nazım Ģekliyle yazılmıĢ olan kısa parçalar 

da mevcuttur. Bu durumun nazım Ģekli ve vezindeki durağanlığı ortadan kaldırmaya 

yönelik olduğunu düĢünmek mümkündür. 

3.2. Vezin 

 Eserde aruz vezni kullanılmıĢtır. ġair aruzu kullanmada baĢarılı olmakla ile 

birlikte zaman zaman hatalara göz yumar ve bazen eserin muhtelif yerlerinde birden 

fazla mısranın kalıba uymadığı görülmektedir. Bu beyitlerden bazıları Ģunlardır: 

 Kimse aňunçün Muśŧafāyı almaġa 

Raġbet itmedi aňa dāye olmaġa (225) 

 Gelse dost dosta virür armaġan 

Milk-i dünyādan baňa ķanı armaġan (498) 

 Uşda bir avucumda eksük ŧāǾatum 

Hem bir avucumda günahkār ümmetüm (500) 

Eser, aruzun fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün kalıbıyla kaleme alınmıĢtır. Fakat 

mesnevinin bölümleri arasına yerleĢtirilmiĢ farklı vezinde kaside ve gazeller de 

bulunmaktadır. Bu kısımlarda yer alan vezinler Ģunlardır: Gazel nazım Ģekliyle yazılmıĢ 

olan Fį Medĥü’n-Nebį (a.s.) baĢlığı altındaki altı beyit ile Merŝiyye-i Fāŧımatü’z-Zehrā 

baĢlığı altındaki on iki beyit, aruzun fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün kalıbıyla, kaside 

nazım Ģekliyle yazılmıĢ olan Der Münācāt-ı Bārį  TeǾālā ǾAzze vü Celle baĢlığı 

altındaki yirmi beĢ beyit ise aruzun mefāǾîlün mefāǾîlün feǾilün kalıbıyla kaleme 

alınmıĢtır. 

3.3. Kafiye  

 KeĢfî Çelebi‟nin Mevlid‟inde kafiyenin her türüyle karĢılaĢmak mümkündür. 

KeĢfî Çelebi, kafiye kullanımında genel itibariyle baĢarılı olsa da zaman zaman, sayısı 
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çok az olmakla birlikte, bazı beyitlerde hatalara düĢmüĢtür. AĢağıdaki beyitler bu 

duruma örnek gösterilebilir: 

 Ķavmine çaġırdı didi gel ü gör 

 Ŧutup işbu oġlanı öldürüňüz (337)  

 Śaçı yetmiş biň bölük her başda var 

 Nūrdan itmiş ol Ġanį key aġlaġıl (441) 

ġair, aĢağıdaki beyitte de kafiye uyumu sağlamak için aslen cānın Ģeklinde 

yazılması gereken kelimeyi canın olarak yazmıĢtır.   

 Ŧoldı Ǿālem içre efġān ü enįn 

 Düşdi yire niceler verdi canın (1043) 

Eserdeki kafiye çeĢitleri ile ilgili bazı örnekler Ģu Ģekildedir: 

Yarım kafiye: 

 Aĥmedüň oldı reżāǾdan ķardeşi 

 Aĥmede ħiźmet idi dāim işi (290) 

 İki kimesne ol Ĥicāzį ķardeşüm 

 Aldı gitdi key Ǿaceb oldı işüm (328) 

 İşid imdi Muśŧafanuň atası 

 Atasından soňra öldi anası (352) 

 Baśdılar ol yirde ādem faħrını 

 Yardılar anuň o yirde śadrını (323) 

 Tam kafiye: 

 Ger Muĥammed gelmeseydi Ǿāleme 

 Tāc-ı Ǿizzet inmez idi Ādeme (29) 

 İllā müstaǾnį durur bunlardan ol 

 Aňa hįç assı ziyān yoķ az u bol (36)  
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 Bu cihān olmasa hįç noķśanı yoķ 

 Olsa daĥi nesne artmaz az u çoķ (37) 

 Cümlesi aġāz idüp itdi nidā 

 Çıġrışuben heb didiler merĥabā (130) 

 İrdi çün ķırķ yaşına ol māh-rū 

 Virdi peyġamberliķ ol Settār-ı Hū (375) 

 İmdi gel iy Ǿışķ odına yanıcı 

 Kendüyi maǾşūķa Ǿāşıķ śanıcı (383) 

 Zengin kafiye: KeĢfî Çelebi, eserde en çok zengin kafiyeye yer vermiĢtir. 

 Bir kez ol dimek ile oldı cihān 

 Olma dirse girü yoķ olur hemān (19) 

 Muśŧafāyı kendüye ķıldı ĥabįb 

 Cümle derde hem anı ķıldı ŧabįb (27) 

 Dünyeden gidince her yıl ol cüvān 

 Mevlüd oķudur idi ol her zamān (90) 

 İşidüň daħi Ǿacāyib ķudreti 

 Ķudreti Ĥaķdan bilüň hem Ǿibreti (117) 

 Ĥaķ teǾālā luŧfile idüp ĥiŧāb 

 Didi yā Aĥmed muraduň müstecāb (504) 

 İrdi ol dem Ĥaķdan aňa bir melek 

 Didi yā Aĥmed eyit nedür dilek (526) 

 Kimisi ħayrān u ser-gerdān u zār  

 Kimisi bį-Ǿaķl u bį-śabr u ķarār (585) 
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 3.4. Redif 

 Eserde kafiyeler kadar redifler de baĢarılı bir Ģekilde kullanılmıĢtır. Redifler 

bazen bir ek, bazen bir kelime, bazen de hem kelime hem ek olarak kullanılmıĢtır. 

Eserde bunların dıĢında bir de kelime grubu halinde bulunan redif çeĢidi de mevcuttur. 

 Ek redifler: 

 Yā ǾAlį miǾrāc idicek Ĥażrete  

 Bu Ǿimāme yetdi anda raĥmete (592) 

 Ol muķarrebler görüp bu ħāleti 

 Her birinüň ŧāķ oldı ŧāķati (607) 

 Ķande gitdi bilmedük ol pāreyi 

 Canlara ol pāre oldı yāreyi (611) 

 Kelime redifler: 

 Ol ķalan bir pāre eyle nūr olur 

 ǾArş u ferş ol nūr ile mesrūr olur (605) 

 İy meǾānį baĥrine ġavvāś olan 

 Śāĥib-i dürr bār-ı ħāśu’l-ħāś olan (630) 

 Ĥendeķi ķazmaġa meşġūl oldılar 

 Ħażret-i Ǿİzzetde maķbūl oldılar (668) 

 Hem ek hem de kelime redifler: 

 Dil nice şerĥ itsün evśāfın anuň 

 Kimisi medĥ eyler elŧāfın anuň (736) 

 Sevgülü sizsiz baňa cānum bigi 

 Ķande bulasız ya siz benüm bigi (922)  

 İy gözüm nūrı ciger köşem benüm 

 Dosta gitmek oldı endįşem benüm (962) 
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 Kelime grubu halinde redifler: 

 Āh idüben aġladı dökdi yaşı 

 Vā Resūlā diyüben dökdi yaşı (891) 

 Hep diyecegi anuň oldı ķabūl 

 Ne dilek diledise oldı ķabūl (1012) 

 Böyle m’olur ķanı ĥürmet ķanı cehd 

 Ķanı dostluķ ķanı śoĥbet ķanı cehd (1074) 

4. Keşfî Çelebi’nin Mevlid’inde Dil ve İmlâ Husûsiyetleri 

 Dil özelliklerine bakıldığında eser, Eski Anadolu Türkçesinden Osmanlı 

Türkçesine geçiĢ döneminin özelliklerini yansıtmaktadır. Eserde Eski Anadolu Türkçesi 

dönemi dil özellikleriyle beraber Farsça ve Arapça etkilerin görüldüğü Osmanlı 

Türkçesi bir arada bulunduğundan dolayı dil özellikleri açısından farklı yapıları bir 

arada barındıran eserde, bugün artık kullanılmayan veya çok eskimiĢ bulunan Türkçe 

kelimeler ile gramer Ģekillerine rastlanılmaktadır.  

 Genel olarak, eserin bugünkü Türkçenin gramerine uymayan veya eskimiĢ 

bulunan bazı özelliklerine değinecek olursak Ģunları söyleyebiliriz:  

 Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde gördüğümüz –sar, -ser: gelecek zaman eki; 

-gıl, -gil, -ayın, -eyin: emir kipindeki fiilerin yanına gelen ek; -avuz, -evüz: dilek-Ģart 

veya istek kipi, birinci tekil Ģahıs eki: -van, -ven; birinci çoğul Ģahıs eki; -uban, -üben: 

bağlaç eki, birçok kelimenin üçüncü Ģahıs çekimlerinde bildirme eki olarak kullanılan 

durur eki vb. ekler bu metinde sıkça karĢımıza çıkmaktadır31: 

 Enbiyā vü evliyā ķonşumdurur 

 Ĥaķķı görmek dāimā işümdürür (92) 

 Raĥmetüňle bize eylegil nažar 

 Gül yüzinden bize indirġil maŧar (278) 

  

                                                
31 Ekler ile ilgili ayrıntılı bilgi için bkz.: A. Von Gabain, Eski Türkçenin Grameri, (Çev.: Mehmet 
Akalın), Türk Dil Kurumu Yay., 4. Baskı, Ankara 2003. 
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Ķardeşümle bende bile varayın 

Anuňile bende ķoyun güdeyin (293) 

 Nice serverdür aňa dirven hemįn 

Bu arada vāsıŧa śıġmaz emįn (393) 

 Sünnetini biziçün ŧutmayavuz 

 Niçün aňa cān fidā itmeyevüz (531) 

      Āh u efġān idüben aġlaşdılar 

 Yaķaların yırtuban baş açtılar (904) 

 Yā geyecegüňüzi kim yuyısar 

 Öňüňüze yiyecek kim ķoyısar (1117) 

Eserde günümüz Türkçesinde artık kullanılmayan kelimelere de sıkça 

rastlanılmaktadır. Bunun yanı sıra eserde, Arapça ve Farsça kökenli kelimeler de 

bulunmaktadır. Assı, bay, od, ol, olar, cūd, cüvān, ıssı, lutf, müstaǾnį, söyünmek, sücūd, 

şūm vb. Eserde birkaç beyitin sadece Arapça kelimelerden oluĢtuğu da görülmektedir: 

 İllā müstaǾnį durur bunlardan ol 

 Aňa hįç assı ziyān yoķ az u bol (36)  

 Ademe ķıldı feriştehler sücūd 

 Hem aňa çoķ ķıldı ol luŧf ıssı cūd (48) 

 Ol gice yatdı olarla ol cüvān 

 Gördi kim ķopmış ķıyāmet ol zamān (82) 

 Aňa ŧaparlar idi ol ķavm-i şūm 

 Hįç olup ol od śöyündi śanki mūm (168) 

 Yanmaz idi od evinde bir ki ay 

 Śūretā yoĥśul idi maǾnįde bay (752) 

 TeǾālā źātühü’l-menā tecellā 

Mine’l-ġaybi ilā Ǿayni feĥellā (2) 
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Elbiķā lillahi ĥayyü lā yemūt 

Māsivāhü küllühü şeyǿin yefūt (1054) 

Eserde Türkçe çekim eklerinin yazımında farklılıklarla karĢılaĢılmaktadır. 

Örneğin görünen geçmiĢ zaman eki birkaç beyit dıĢında, eserin tamamında ünlü 

uyumuna uygunluk göstermemektedir: 

 Çün işitdüm aşikāre ol adı 

 Lįk bilmedüm çaġıran kim idi (404) 

 Uşda ben anı riǾāyet eyledüm 

 Mehrini anuň şefāǾat eyledüm (1185) 

Eserde iki kelime arasında, vezin gereği, ulama sebebiyle i ve e seslisinin 

düĢtüğü görülmektedir. Bu sesler ‟ iĢaretiyle gösterilmiĢtir:  

 Çünki ol kend’özine geldi girü 

 Gördi gitmiş hūriler cemǾiyyeti (140) 

 N’idelüm n’eyleyelüm ķuzularum 

 Çāre yoķ cān u ciger ŧaġlayalum (473) 

 Böyle m’olur ķanı ĥürmet ķanı cehd 

 Ķanı dostluķ ķanı śoĥbet ķanı cehd (1074) 

 Eser içerisinde bazı kelimelerde yazım hatası ile de karĢılaĢılmıĢtır. Unutulan 

harfler ya da ekler köĢeli parantezle belirtilmiĢtir. Bazen cümle içerisinde iki kelime 

arasında bağlaç olan “ve” ifadesi vezin kaygısı nedeniyle gösterilmemiĢtir. Bu durum da 

köĢeli parantez kullanılarak gösterilmiĢtir. Eserde bir kelimenin birden çok kullanım 

Ģekline de rastlanılmıĢtır. Örneğin iĢaret zamiri olan “olar, bular” bazen bu Ģekilde 

bazen de “onlar, bunlar” Ģeklinde yazılmıĢtır.  

Metinde buna benzer birçok dil ve imlâ özelliği bulunmakla birlikte bu 

çalıĢmanın amacı dıĢına çıkacağı düĢüncesi ile genel hatlarıyla belirtilen bu örneklerle 

yetinmiĢ bulunmaktayız.  
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III. BÖLÜM 

KEŞFÎ ÇELEBİ’NİN MEVLİD’İ İLE VESÎLETÜ’N-NECÂT MUKAYESESİ 

Mevlid Ģairi Süleyman Çelebi, Türk nazîre edebiyatının önemli 

Ģahsiyetlerindendir. Süleyman Çelebi Mevlid‟inin ilk anlardan baĢlayarak kazandığı 

büyük baĢarı, Türk edebiyatında mevlid yazma Ģevkini arttırmıĢ ve mevlid çığırı 

denilebilecek bir edebî hareket doğurmuĢtur. Kısa zamanda, Hz. Peygamber‟in diğer 

peygamberlere üstün olduğunu ispat etmek amacıyla
32

 kaleme alınmıĢ olan Vesîletü‟n-

Necât‟a benzer baĢka mevlidler de kaleme alınmıĢtır. Bu mevlidlerden biri de KeĢfî 

Çelebi‟nin Mevlid‟idir.  

KeĢfî Çelebi‟nin Mevlid‟i; Ģekli, iĢleyiĢi ve muhtevası açısından incelenildiğinde 

Vesîletü‟n-Necât‟tan önemli derecede etkilendiği görülmektedir. Bu bölümde söz 

konusu iki mevlid arasındaki benzerlikler ve farklılıklar ortaya konulmaya çalıĢılacaktır. 

1. Şekil ve Yapı Benzerliği 

KeĢfî Çelebi‟nin Mevlid‟i de Vesîletü‟n-Necât gibi, bölümler arasına 

sıkıĢtırılmıĢ kaside ve gazel nazım Ģekliyle kaleme alınmıĢ kısa parçalar dıĢında, 

mesnevi nazım Ģekliyle yazılmıĢ uzun manzum bir eserdir.  

KeĢfî Çelebi‟nin Mevlid‟inin yazıldığı vezin de gazel nazım Ģekliyle ve aruzun 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün kalıbıyla yazılmış olan Fį Medĥü’n-Nebį (a.s.) ile 

Merŝiyye-i Fāŧımatü’z-Zehrā ve kaside nazım Ģekliyle ve aruzun mefāǾîlün mefāǾîlün 

feǾilün kalıbıyla yazılmıĢ olan Der Münācāt-ı Bārį  TeǾālā ǾAzze vü Celle bölümleri 

dıĢında Vesîletü‟n-Necât gibi aruzun fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün kalıbıyla kaleme 

alınmıĢtır. 

KeĢfî Çelebi‟nin Mevlid‟i Vesîletü‟n-Necât gibi, Allah‟ın birliğinin anlatıldığı, 

Hz. Peygamber‟e övgülerin sunulduğu giriĢ bölümü ile baĢlamaktadır. Daha sonra 

âlemin yaratılıĢı, Hz. Peygamber‟in doğumu sırasında meydana gelen olaylar, Hz. 

Peygamber‟in mucizeleri, Hz. Peygamber‟in yine mucizelerinden biri olan Mi‟râc olayı, 

Hz. Peygamber‟in medhi ve Hz. Peygamber‟in vefatı gibi bölümlerden oluĢmaktadır. 

 

                                                
32 Bu konu hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: Hüseyin Vassâf, Mevlid Süleyman Çelebi ve Vesiletü’n-

Necât’ı, (Hzl: Cemâl Kurnaz, Mustafa Tatcı), Akçağ Yay., Ankara 1999, s. 27- 33; Ahmed AteĢ, age, 
s.29-32; Neclâ Pekolcay, age, s. 15-16. 
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2. Benzer Beyitler 

KeĢfî Çelebi‟nin Mevlid‟inde Vesîletü‟n-Necât‟taki beyitlere benzerlik arz eden 

hatta birebir aynı olan beyitler bulunmaktadır ve bu beyitlerin sayısı oldukça fazladır.  

KeĢfî Çelebi‟nin Mevlid‟inde bulunan Vesîletü‟n-Necât‟taki beyitler Ģunlardır: 

Evvel aňduk anı kim evveldür ol 

Evveline bulmadı hįç kimse
33

 yol (17)  

Evvelüň ol evvelidür bį-gümān 

Āħirüň hem āħiridür cāvüdān (18) 

Bir kez ol dimek ile oldı cihān 

Olma dirse girü yoķ olur hemān (19) 

Cümle maħlūķāt anuň emrindedür 

Cümle źerrāt anuň ile zindedür (20) 

İşbu
34

 varlıķdan Ǿaceb maķśūdı ne 

ǾIşķ ile diňle iriş maķśūdına (21) 

Çünki Ĥaķ evvelligin bildüň Ǿayān 

Diňle imdi ķılayım śunǾın beyān (22) 

Ĥaķ teǾālā ne yaratdı evvelā 

Cümle maħlūķdan kim ol evvel ola (23) 

Hem sebeb olmış ola bu varlıġa 

ǾIşķ ile diňleyeni iy Ĥaķ yarlıġa (24) 

Muśŧafā rūħını evvel ķıldı var 

Sevdi anı ol Kerįm ü Girdigār (25)  

Nice biň yıl terbiyet ķıldı aňa 

Aňla işbu sözleri batġıl ŧaňa (26)  

 

                                                
33 VN‟ta bu kelime “akl” Ģeklindedir. 
34 VN‟ta bu kelime  “pes” Ģeklindedir. 
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Muśŧafāyı kendüye ķıldı ĥabįb 

Cümle derde hem anı ķıldı ŧabįb
35

 (27) 

Ger Muĥammed olmasa(y)ıdı Ǿayān 

Olmayısardı zemįn ü asumān (28) 

Ger Muĥammed gelmeseydi Ǿāleme 

Tāc-ı Ǿizzet inmez idi Ādeme (29) 

Ger Muĥammed olmasa(y)ıdı iyār 

Olmaz idi ay ü gün leyl ü nehār (30) 

Hem vesįle olduġı çün ol Resūl 

Ādemüň Ĥaķ tevbesin ķıldı ķabūl (31) 

Ölmeyüp Ǿİsį göge bulduġı yol 

Ümmetinden olmaġ içün idi ol (32) 

Ĥaķ teǾālā çünki kendü diledi 

Pādişāhlıġın bu Ǿālem biledi (33) 

Źāt-ı pāki gizli genc idi nihān 

Diledi kim ķıla ol genci Ǿayān (34) 

ŚunǾile bunları ol var eyledi 

Ķudretiň bunlara ižĥār eyledi
36

 (35) 

İllā
37

 müstaǾnį durur bunlardan ol 

Aňa hįç assı ziyān yoķ az u bol (36) 

Bu cihān olmasa hįç noķśanı yoķ 

Olsa daĥi nesne artmaz az u çoķ (37) 

Bir kez ol dimekle oldı cihān 

Olma dirse girü yoķ olur hemān (38) 

                                                
35 VN‟ta bu mısra Ģu Ģekildedir: Cümle derdlere hem ol oldı tabįb 
36 VN‟ta bu mısra Ģu Ģekildedir: Gerçi yokdan bunları var eyledi 
37 VN‟ta bu kelime “gerçi” Ģeklindedir.  
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MaǾnide çünki muķaddemdür Resūl 

Hem ĥaķįķatde odur aśl-ı uśūl (39) 

Śūretā daħį işit iy pāk-i dįn 

Eydeyim ondan śoňa niceydügin (40) 

Ĥaķ teǾālā çün yaratdı Ādemi 

Ķıldı Ādem ile müzeyyen Ǿālemi (47) 

Ādeme ķıldı feriştehler sücūd 

Hem aňa çoķ ķıldı ol luŧf ıssı cūd (48) 

Muśŧafā nūrını alnında ķodı 

Bil ĥabįbim nūrıdur bu nūr didi (49) 

Ķıldı ol nūr anıň alnında ķarār 

Ķıldı anıňla niçe yıl rūzigār (50) 

Soňra Havvā alnına naķl itdi bil 

Ŧurdı anda daħi niçe ay u yıl
38

 (51) 

İrdi İbrāhim ü İsmāǾile hem 

Söz uzanur ger ķalanın dir isem (52) 

Bunlara irince uş ķıldum beyān 

Baķasın aňlayasın bundan hemān (53) 

Şöyle vardı oldı
39

 ol nūr aślına 

İrişince tā Muĥammed alnına (54) 

Geldi çün ol raĥmeten lilǾālemįn 

Vardı nūr anda ķarār itdi hemįn (55) 

Andan artuķ kimesne naķl itmedi 

Çünki yirin buldı ayruķ gitmedi (56) 

                                                
38 VN‟ta bu mısra Ģu Ģekildedir: Durdı nice ay u anda nice yıl 
39 VN‟ta bu kelime “irdi” Ģeklindedir. 
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Çün
40

 Muĥammed gelmesi oldı yaķįn 

Çoķ Ǿalāmetler belürdi gelmedin (57) 

Ol
41

 kitāblar içre söylenen ħaber 

Žāhir oldı vü göründi ser-te-ser (58) 

Ħalķ u Ǿālem gözleriyle gördiler  

Görmeyenlere ħaberler virdiler (59) 

Āmine Ħātun göziyle gördigin 

Ol gicede nice luŧfa irdigin (60) 

Rāvįler yazdı ħaber virdi bize
42

 

Biz daħi yazduķ uş idelüm
43

 size (61) 

Diňleňüz kim biňde birin diyelüm
44

 

Ŧūŧiler gibi şekerler yiyelüm
45

 (62) 

Dinimüz milkini ābād idelüm 

İşidenler cānını şād idelüm (63) 

ǾIşķ ile her kim ki diňlerse beni 

Açıla göňlinde raĥmet gülşeni (64) 

Hem hidāyet bülbili anda öte 

Hem saǾādet servi cānında bite (65) 

Her kim
46

 diňlerse bu sözi Ǿışķ ile 

Lācerem Taňrı aňa raĥmet ķıla (66) 

Ǿİzzetini key śaķınuň bu sözüň 

Devletüňüze sebebdür bu sizüň (67) 

                                                
40 VN‟ta bu kelime “hem” Ģeklindedir. 
41 VN‟ta bu kelime “Ģol” Ģeklindedir. 
42 VN‟ta bu mısra Ģu Ģekildedir: Rāvįler virdi haberle hem bize 
43

 VN‟ta bu kelime “eydevüz” Ģeklindedir. 
44 VN‟ta bu kelime “eydevüz” Ģeklindedir. 
45 VN‟ta bu kelime “yiyevüz” Ģeklindedir. 
46 VN‟ta burası “Kim ki” Ģeklindedir. 
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Mevlüdine kim ki anuň Ǿizzet ķıla 

Muśŧafādan ol daħi Ǿizzet bula (68) 

Hem şefįǾ ola aňa ol Muśŧafā 

Ola derdine şefāǾāti şifā (69) 

Giri göňül Mıśrına ķıldum sefer 

Baġladum anda niçe teng ü şeker (98) 

Bu meǾānį şekkerin ger yiyesin 

Dünyede şekker buyımış diyesin (99) 

İşid imdi niçe ŧoġdı ol Resūl 

Ol sözi
47

 cümle uśūllerden uśūl (100)   

Ol sözi şįrįn ol cismi arı 

Enbiyānuň evliyānuň serveri (101) 

Ol gice kim ŧoġdı ol ħayru’l-beşer 

Anası anda neler gördi neler (103) 

Her ne kim göründiyise gözüne 

Hem daħi vāķiǾ olanı özüne (104) 

Ol RebįǾü’l-evvel ayı gicesi 

On ikinci gice iŝneyn gicesi (105) 

Ŧoġduġın bildürdi ol ħalķa tamām 

Ne didügin işid imdi iy hümām (106) 

Didi bir nūr çıķdı evümden nāgihān 

Cümle Ǿālem nūr ile ŧoldı hemān
48

 (107) 

Hem hevā üzre döşendi bir döşek 

Adı Sündüs döşeyen anı melek (108) 

                                                
47 VN‟ta bu kelime “özi” Ģeklindedir. 
48 VN‟ta bu mısra Ģu Ģekildedir: Ol nūr ile dopdolu oldı cihān 
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Üç Ǿalem daħi dikildi üç yire 

Her birisin ideyim nire nire
49

 (109) 

Maġrib ü maşrıķda ikisi anuň 

Biri ŧamında dikildi KaǾbenüň (110) 

Bildüm anlardan ki ol ħalkuň yigi 

Pes yaķįn oldı cihāna gelmegi (111) 

Çünki bu işler baňa oldı yaķįn 

Ben evümde otururken yalňuzın (112) 

Yarılup dįvar çıķdı nāgihān 

Üç bile ħūrį baňa oldı yaķįn (113) 

Çevre yanuma gelüp oturdılar 

Muśŧafāyı birbirine muştular (114) 

Didiler oġluň bigi hįç bir oġul 

Yaradılalı cihān gelmiş degül (115) 

İşidüň daħi Ǿacāyib ķudreti 

Ķudreti Ĥaķdan bilüň hem Ǿibreti (117) 

Ĥaķ teǾālā emr ķıldı ol gice 

Hep yaradılmış ķılalar zįneti (118) 

Didiler rıżvāna hem tįz ŧurma ŧur  

Ĥoş bezeň ĥūr u ķuśūr-ı cenneti (119) 

Kim bu gice ol Ĥabįb-i Ĥaķ gelür 

Hem yaġar ħalķ üzre Ĥaķķuň raĥmeti (120) 

Hem vuĥūşile ŧuyūra ķıl ħaber 

Bu gice gözden gidersün ġafleti (121) 

 

                                                
49 VN‟ta bu mısra Ģu Ģekildedir: Eydeyin her birini nire nire 
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Amine eydür çü vaķt oldı
50

 tamām 

Kim vücūda gele ol Ĥaķ vehbeti (122) 

Śuśadum śu diledüm içmeklige 

Virdiler bir ķof ki ŧolu şerbeti (123) 

Ķardan aġidi vü hem śovuġidi 

Daĥi şįrindi şekerden leźźeti (124) 

Śoňra ġarķ oldı vücūdum nūrile   

Bürüdi beni o nūruň Ǿiśmeti (125) 

Śoňra
51

 bir aķ ķuş ķanadıyla benüm 

Arķamı śıġadı ķuvvetle ķati (126) 

Ŧoġdı ol sāǾatde ol Şāh-ı Rusül 

Kim aňunla buldı Ǿalem Ǿizzeti (127) 

Yir u gök ġulġule ŧoldı ser-te-ser 

Geldi o nūr gitdi Ǿālem žulmeti (128)  

Söze geldi vaĥş u ŧayr u ŧaş aġaç 

Sözleri cümle Muĥammed midĥati (129)  

Çün ķadem baśdı cihāna ol cüvān
52

 

ǾĀlemüň artdı beşāret behceti (137) 

Mekke şehri nūrile ŧoldı ķamu 

Nūra ġarķ oldı eri vü Ǿavreti (138) 

Çün Āmine
53

 gördi bu heybetleri 

Gitdi kendüden dükendi ķuvveti (139) 

 

                                                
50

 VN‟ta bu kelime “irdi” Ģeklindedir. 
51 VN‟ta bu kelime “geldi” Ģeklindedir. 
52 VN‟ta bu kelime “Beşįr” Ģeklindedir. 
53 VN‟ta bu kısım “Āmine çün” Ģeklindedir. 
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Çünki ol kend’özine geldi girü 

Gördi gitmiş hūriler cemǾiyyeti (140) 

Muśŧafāyı görmedi evinde hem 

Anı ħayrān ķıldı oġlı ħasreti (141) 

Öyle śandı aldı gitdi hūriler 

Anasınuň daħi artdı ħayreti (142) 

Gördi
54

 Beytullāha ķarşu Muśŧafā 

Yüz yire ķoyup
55

 ķılmış secdeti (143) 

Secdede pāk parmaġın ķalduruben 

Söylenürdi Ĥaķdan bulmış vuślatı 
56

(144) 

Ķundaġile sürmelemişler gözin 

Göbegi kesilmiş olmış sünneti (145) 

Ŧuzunı śaçmışlar u bir aķ śofa 

Ŧolamışlar ol vücūda
57

 raĥmeti (146) 

Diledi ala eline anası 

Göre kim n’oldı o śāĥib-devleti (147) 

Śaķlaňuz diyü hevādan bir nidā 

Geldi kim ŧutdı cihānı heybeti (148) 

Budur ol sulŧān ki Ǿālemde müdām 

Günde biş kez urulısar nevbeti (149) 

Budur ol kim geliser Ĥaķdan buňa 

Tāc-ı Ǿizzet birle levlāk ħilǾati (150) 

 

                                                
54

 VN‟ta bu kelime “ġöyle” Ģeklindedir. 
55 VN‟ta bu kelime “urmıĢ u” Ģeklindedir. 
56 VN‟ta bu beyit Ģu Ģekildedir: Secdede baĢı götürmüĢ parmagın / Söylenür hem Hakk‟a bulmuĢ vusleti 
57 VN‟ta bu kelime “vücūdı” Ģeklindedir. 
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Taňrı emr itdi virildi hep aňa 

Enbiyānuň cümle ĥūyı ĥaśleti (151) 

Bir bölük daĥi ķavm geldi vü tįz 

Aluben gitdiler ol meh-śūreti (152) 

İlten ol demde getürdi hem girü 

Bilmedi hįç kimse neydi ĥikmeti (153) 

Ĥürmetini bunı śanmaň siz hemįn 

Bunca daĥi yüz biň ola ĥürmeti (154) 

Bunı seven bulısar anda yarın 

Raĥmeti vü rifǾati vü reǿfeti (155) 

Śaçu śaçup çün ziyāret ķıldılar 

Ĥūri vü rıżvān melek gitdiler (158) 

Çün cihāna geldi ol şāh-ı cihān 

Žāhir oldı anda çoķ dürlü nişān (161) 

Ol gice hep putlar oldı ser-nügūn 

Cānına şeyŧānuň uruldı dügün (162) 

Ŧoldı küffāruň içi vü ŧaşı ġam 

Urdı her biri peşinde
58

 ŧaşı hem (163) 

Hem kilįseler daħi yıķıldı çoķ 

Ķaldı altında keşişler oldı yoķ(164) 

Ŧāk-i Kisrį eyle çatladı ķatı 

İşidenüň gitdi Ǿaķl u ŧāķati (165)  

Sāve baĥri yire geçdi ser-te-ser 

Kimse anda bulmadı śudan eŝer (166) 

 

                                                
58 VN‟ta bu kelime “baĢına” Ģeklindedir. 
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Ol mecūsiler odı kim var idi 

Bunca
59

 yıllaridi kim yanaridi (167) 

Aňa ŧaparlaridi ol ķavm-i şūm 

Hįç olup ol od śöyündı śanki mūm (168) 

Bildi Ǿālem ħalķı ŧoġdı Muśŧafā 

Cümle Ǿālem buldı
60

 nūrile śafā (171) 

Ol Muĥammed Muśŧafa ķadri yüce 

Ümmühāni evine vardı ol gice
61

 (386) 

Andayiken nāgehān ol kāmile 

Ne didi Ĥaķ diňlegil Cebrāǿile
62

 (387) 

Bu kemālātıyla ol pākįźe źāt 

Bulmadı ölümden ol daħi necāt
63

 (776) 

Enbiyā ervāĥı ķarşu geldiler 

Merĥabā idüp ziyāret ķıldılar
64

 (432) 

Mescid-i Aķśāda ol ķıldı namāz 

Enbiyā ervāĥı uydı ber-niyāz
65

 (433) 

Hem
66

 namāz vakŧi irişdi nāgehān 

Hep müǿeźźinler oķıdılar eźān
67

 (877) 

Aġlama ŧur yuķaru var mescide 

Di Ebū Bekre kim imāmlıķ ide
68

 (895) 

                                                
59 VN‟ta bu kelime “nice” Ģeklindedir. 
60 VN‟ta bu kelime “doldı” Ģeklindedir. 
61 VN‟ta bu beyit Ģu Ģekildedir: Bir gece isneyn gicesinde Resūl / Ümmü Hānį evine kıldı nüzūl 
62 VN‟ta bu beyit Ģu Ģekildedir: Andayiken nāgehān ol yüzi ak / Cebrail cennetten irgürdi Burak 
63 VN‟ta bu mısra Ģu Ģekildedir: Bulmadı mevtten bu ālemde necāt 
64 VN‟ta bu beyit Ģu Ģekildedir: Enbiyā ervāhına hāzır geldiler / Mustafā’ya cümle ikrām kıldılar 
65

 VN‟ta bu beyit Ģu Ģekildedir: İki rik’at kıldı Aksā’da namāz / Öyle emr itmiş idi ol bįniyāz 
66 VN‟ta bu kelime “çün” Ģeklindedir. 
67 VN‟ta bu mısra Ģu Ģekildedir: Okudı cümle müezzinler ezān  
68 VN‟ta bu beyit Ģu Ģekildedir: Ben varımazam ikamet eylesün / Yirime Bū Bekr imāmet eylesün 
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Yukarıdaki beyitlerin dıĢında KeĢfî Çelebi‟nin Mevlid‟inde daha birçok beyit, 

Vesîletü‟n-Necât‟taki beyitler ile benzerlik göstermektedir. ÇalıĢmada sadece bire bir 

aynı olan ya da çok az bir fark ile birbirine benzeyen beyitler tespit edilmiĢtir.  

 Son olarak Neclâ Pekolcay‟ın Ģu tespitleri ile bu bölümü sonlandırmak bu 

bölümü daha da aydınlatıcı kılacaktır: Mevlid metinlerinin bazılarında Süleyman Çelebi 

Mevlidi‟nin esas nüshalarında bulunan beyitlerin KeĢfî Çelebi‟nin Mevlid‟inde olduğu 

gibi aynı ile mevcut olması, ya kitapları yazanların, kendi eserlerine fazla rağbet 

kazanmıĢ olan Süleyman Çelebi Mevlidi‟nden beyitler alarak eserin ehemmiyetini 

arttırmayı düĢünmeleri veya müstensihlerin bilgisizlikleri ile ilgilidir. Elde çok eski 

istinsah mahsulleri bulunmadığından dolayı da bu konuda kesin bir hüküm vermek 

mümkün değildir.
69

 

3. Vesîletü’n-Necât Metinlerindeki Ek Parçaların Keşfî Çelebi’nin 

Mevlid’ine Yansımaları 

 Süleyman Çelebi‟nin Mevlid‟inin sayısız el yazması nüshaları ile basmaları 

mevcuttur. Fakat bunlardan tamamıyla aynı olan iki veya üç nüshaya güçlükle 

rastlanmaktadır. Ahmed AteĢ‟e göre
70

, Vesîletü‟n-Necât metinlerindeki bu değiĢiklikler, 

biri asıl metni kısaltmayı, öteki uzatmayı amaç tutan iki esaslı sebepten ileri 

gelmektedir. Mevlid, sık sık, fakat belirli zamanlarda okunan bir eser olduğundan 

dolayı, ondan seçme yapılmak istenilmiĢ, çok kısa metinler bu ihtiyaç neticesinde 

meydana gelmiĢtir. AteĢ‟e göre, bütün bu kısa metinler, tamamıyla Vesîletü‟n-necât‟ın 

içinden çıkmıĢ değildir. Mevlid, Hz. Peygamber‟in sîresi, yani hayatı olduğundan, onu 

okuyup istinsah edenler, vakalar bakımından çok eksik olduğunu görmüĢler, bazı 

yerlerini kendi zevklerine göre beğenmemiĢlerdir. Bundan dolayı bu müstensihler, eksik 

gördükleri vakaları, baĢka müelliflere ait mevlidler veya sîreler ile tamamlamıĢlardır. 

Beğenmedikleri kısımları da yine baĢka eserlerden alınmıĢ aynı konuyu karĢılayan 

kısımlar ile değiĢtirmiĢlerdir. Hatta bazen aynı konu hakkında iki ayrı eserde bulunan 

parçaları birbiri arkasında bir esere soktukları da olmuĢtur. Böylece, Mevlid‟e sonradan 

eklenmiĢ parçalar ortaya çıkmıĢtır. 

 

                                                
69 Neclâ Pekolcay, age, s.39. 
70 Ahmed AteĢ, age, s.61-65.  
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 Neclâ Pekolcay da bu durumu Ģöyle açıklamaktadır: Bazı mevlid metinleri 

Süleyman Çelebi mevlidine benzemektedir. Mevlid metinlerinden bazılarında Süleyman 

Çelebi‟de bulunan motifler olduğu gibi, Süleyman Çelebi Mevlidi‟nde bulunmayan 

motifler de vardır. Bazı metinler de Süleyman Çelebi Mevlidi‟nden tamamen farklıdır. 

Pekolcay‟a göre, mevlidlerin ihtiva ettikleri motifler arasındaki bu benzerlikler ve 

ayrılıklar, eserleri yazan veya istinsah eden kiĢilerin mensup oldukları mezheplerin 

farklılığından veya mevlid yazanların faydalandıkları siyer kitaplarının ayrı mezhep ve 

görüĢlere göre oluĢturulmuĢ olmalarından kaynaklanmaktadır. Süleyman Çelebi‟nin 

manzum bir Siyer yazmıĢ olması ve Mevlid‟in sonradan bu kitaptan bazı parçaların 

seçilmesi ile meydana getirilmiĢ bulunduğu, mevlidlerin büyük bir kısmının Süleyman 

Çelebi Mevlidi‟nden veya Siyeri‟nden örnek alınarak onun Mevlid‟i içindeki veya 

Mevlid kitabı içinde bulunmayıp da Siyer‟inde bulunan parçalardan faydalanarak 

yazılmıĢ olduğu da düĢünülebilir. Mevlid yazanlardan bazılarının Süleyman Çelebi‟nin 

istifade ettiği bir siyer kitabından faydalandıkları ve bu esnada Mevlid ile beraber baĢka 

parçaları almıĢ oldukları da baĢka bir ihtimaldir.
71

 

 Bu bölümde, yukarıda ifade edilmeye çalıĢılan Vesîletü‟n-Necât metinlerinde 

zamanla ortaya çıkan ek parçaların KeĢfî Çelebi‟nin Mevlid‟ine yansımaları ele 

alınacaktır. 

3.1. Merhaba Bölümü  

Mevlid‟in en güzel parçası olarak kabul edilen ve bundan dolayı da edebî 

seçmelerde, baĢka parçalara tercih edilerek alınan parça, Hz. Peygamber‟in 

doğumundan sonra, bütün varlıklar tarafından “merhaba” denilerek selamlanmasını 

anlatan tekrirli parçadır. Ahmed AteĢ‟e göre, bu parçanın Mevlid nüshalarının 

yenilerinden eskilerine doğru gidildikçe farklar göstermesinin, özellikle hikâyenin sırası 

içindeki yeri değiĢtiği gibi, eski nüshalara varınca tamamen ortadan kalkmasının 

Süleyman Çelebi‟nin Mevlid metnine sonradan eklendiğini ispat etmektedir. Ayrıca, en 

çok üslup bakımından bu parçanın asıl Mevlid metnine ait olamayacağını savunan AteĢ, 

bu parçanın, Ahmed adlı bir Ģairin yazdığı Mevlid‟e ait olduğunu söylemektedir.
72

 

 

                                                
71 Neclâ Pekolcay, age, s. 38-39. 
72 Ahmed AteĢ, age, s.  68. Ayrıca Ahmed‟in Mevlid‟i hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: Ahmed AteĢ, 
age, s.66-81. 
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Nitekim KeĢfî Çelebi‟nin Mevlid‟inde yer alan merhaba bölümü, Ahmed AteĢ‟in 

üzerinde inceleme yaptığı Ģair Ahmed‟in Üniversite Kütüphanesi nüshasında yer alan 

merhaba bölümünün aynısıdır. Bu durum KeĢfî Çelebi‟nin, sadece Süleyman Çelebi‟nin 

Mevlidi değil Ģair Ahmed‟in Mevlidi‟nden de etkilendiğini göstermektedir. KeĢfî 

Çelebi‟nin Mevlid‟inde yer alan merhaba bölümü Ģu Ģekildedir
73

: 

Cümlesi aġāz idüp itdi nidā 

Çıġrışuben heb didiler merĥabā (130) 

Merĥabā iy pādişāh-ı dū cihān 

Seniňüçün oldı kevnile mekān (131) 

Merĥabā iy Ǿandelib-i bāġ-i elest 

ǾIşķıňile cümle Ǿālem oldı mest (132) 

Merĥabā iy źāt-ı Ĥaķķuň mažharı 

Merĥabā iy enbiyānuň rehberi (133) 

Merĥabā iy bülbül-i bāġ-ı cemāl 

Merĥabā iy āşinā-yı Źü’l-celāl (134) 

Merĥabā  iy menşe-i envār-ı Ĥaķ 

Merĥabā iy maħzen-i esrār-ı Ĥaķ (135) 

Merĥabā iy raĥmeten lil-Ǿālemįn 

Merĥabā sensin şefįǾü’l-müźnibįn (136) 

3.2. Sonda Bulunan Ekler 

Mevlid nüshalarının sonlarında, Ahvâl-i Fâtime, Hikâyet-i Cemel, Hikâyet-i 

ÜkâĢe vb. gibi hikâyeler görülmektedir. Bunlar asıl mevlidden sayılmıĢ olsalar da 

Ahmed AteĢ‟e göre bu mümkün değildir. Çünkü Mevlid, baĢka eserlerde olduğu gibi bir 

“mukaddime” ile baĢlayıp bir “hâtime” ile sonlanır. Bundan sonra gelen parçaların asıl 

eserden sayılması doğru değildir. Ayrıca AteĢ‟e göre, bu bölümler sade ve yavan bir 

                                                
73

 KeĢfî Çelebi, Ahmed‟in bu bölümdeki Ģu dört beyitini eserine almamıĢtır: Merhabā ey şems-i tābān 

merhabā / Merhabā ey cān-ı cānān merhabā; Merhabā ey cān-ı bāki merhabā / Merhabā uşşāka sāki 

merhabā; Merhabā ey Sįn u Sād u Hį u Mįm / Merhabā ey Kāf u Hā u Rı u Cįm; Merhabā ey āsi ümmet 
mencei / Merhabā ey çāresizler mecle’i 
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üslup ile yazılmıĢ ve Ģiir sanatı bakımından o kadar kusurludur ki, bunların Süleyman 

Çelebi‟ye ait olmadığı münakaĢasız olarak ortadır.
74

 

 KeĢfî Çelebi‟nin Mevlid‟inde, asıl Mevlid metninin sonuna eklenmiĢ kısımlar 

mevcuttur. Bunlar; Der-beyānu vefātü’n-nebį (a.s) bölümünde Ġbn-i Mes‟ûd‟dan rivayet 

edildiği bildirilen Hz. UkkâĢe‟nin hikâyesi ile Hazā vefāt-ı Fātımatü’z-zehrā, Merŝiye-i 

Ĥasan ü Ĥüseyn ve Merŝiyye-i Fāŧımatü’z-zehrā baĢlıklı bölümlerdir.   

3.3. Vesîletü’n-Necât’ta Bulunan Başka Ek Parçaların Keşfî Çelebi’nin 

Mevlid’indeki Yeri 

Yukarıdaki bölümde ele alınan Vesîletü‟n-Necât‟ın sonunda bulunan parçaların 

dıĢında eserin muhtelif yerlerine eklenmiĢ baĢka ek parçalar da mevcuttur.
75

 Bu ek 

parçalar, KeĢfî Çelebi‟nin Mevlid‟inde de yer almaktadır. Söz konusu eserdeki bu 

parçalar Ģunlardır: 

KeĢfî Çelebi, Fį-beyān-ı fıŧratü’l-ālem baĢlığı altında, mevlid toplantıları 

yapmanın faziletinden bahsettikten sonra, mevlid toplantıları yapıp, büyük sevaplar 

kazanmıĢ olan Zeyd oğlu Ali‟nin hikâyesine yer vermektedir. Bundan sonraki konular, 

Süleyman Çelebi‟nin Mevlid‟ine hemen hemen uygunluk göstermektedir. Hz. 

Âmine‟nin hamile kalması, Hz. Peygamber‟in doğumu ve bu esnada meydana gelen 

mucizelerin anlatıldığı bölümden sonra Süleyman Çelebi‟nin Mevlid‟inde hiç 

zikredilmemiĢ olan bir kısım gelmektedir. Bu da Hz. Peygamber‟in sütannesi Hz. 

Halîme‟ye teslim edilmesi, Ģerh-i sadr diye meĢhur olan Hz. Peygamber‟in göğsünün 

yarılarak kalbinden siyah bir pıhtı çıkarılıp yıkandıktan sonra tekrar kapatılması 

olaylarına ve Hz. Peygamber‟in gençliğinde görülen alçak gönüllülüğü ve iyi ahlakına 

dair rivayetlerdir.  

KeĢfî Çelebi merhaba bölümünde olduğu gibi bu parçaları da Ģair Ahmed‟in 

Mevlid‟inden alıntılamıĢtır. Nitekim Ahmed AteĢ‟in üzerinde inceleme yaptığı Ģair 

Ahmed‟in Üniversite Kütüphanesi nüshasında bu parçalar yer almaktadır.
76

 

KeĢfî Çelebi‟nin Mevlid‟inde yukarıdaki parçalar dıĢında baĢka ek parçalar da 

mevcuttur. Bunlar; Hz. Peygamber‟in Mi‟râc gecesinde biri kızıl biri yeĢil iki kubbe 

görmesi ve Cebrâil‟e bu kubbelerin kime ait olduğunu sorması neticesinde, Hz. Hasan 

                                                
74 Ahmed AteĢ, age, s. 66. 
75 Bu konu ile ilgili ayrıntılı bilgi için bkz.: Ahmed AteĢ, age, s. 81-87. 
76 Ahmed AteĢ, age, s. 72-73. 
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ve Hz. Hüseyin‟in baĢına geleceklerinden Hz. Peygamber‟in haberdar oluĢunun 

anlatıldığı Ķubbehā-yı sebz ü sürh, dört halifenin övgüsüne yer verilen Ķażiyye-i  

Ǿimāme vü esrāru ve Ġslâm‟ın yayılıĢının anlatıldığı Ziyāde-yi islām u dįn bölümleridir. 
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IV. BÖLÜM 

KEŞFÎ ÇELEBİ’NİN MEVLİD METNİ 

1. Transkripsiyon İşaretleri 

Metnin yazımı esnasında Osmanlıca harflerle Latin harflerin uyumu sorunu 

sebebiyle ortaya çıkabilecek güçlükleri engellemek için transkripsiyon iĢaretleri 

kullanılmıĢtır. Kullanılan transkripsiyon iĢaretleri Ģu Ģekildedir:  

 a, e, i, ı, u, ü, ā  ż, đ 

 ǿ  ŧ 

 b  ž 

 p  Ǿ 

 t  ġ 

 ŝ  f 

 c  ķ 

 ĥ  k, g, ň 

 ħ  l 

 d  m 

 ź  n 

 r  v, o, ö, u, ü, ū 

 z  h, a, e 

 s  h 

 ş  y, ı, i, į 

 ś    
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2. Nüsha Tavsifi  

Nüshanın Kayıtlı Olduğu Yer: Ankara Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu. 

ArĢiv Numarası: 06 Mil Yz A 2230, Dvd Numarası: 116.  

Ölçü: 52 Varak (215x155- 147x95 mm). 

Kapak: Ebru kâğıt kaplı mukavva cilt.  

İç Düzen: Eksik yaprak yoktur. Metin 3a/53b aralığında, 13 satırdan oluĢmaktadır.  

Mürekkep: Metin siyah, baĢlıklar ise kırmızı mürekkep ile yazılmıĢtır.  

Kâğıt: Abadî. 

Yazı: Harekeli Nesih. 

Başlangıç:  

İlāhün vāĥidün Rabbü teǾālā 

 Hüvallāhü’l-bedįǾü’l-ĥaķķı aǾlā 

Son:  

 Diyelüm cümlemüz şevķ ile āmįn 

Ki raĥmet eyle biz ķula yarın 
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3. Metin 

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

3a 

1  İlāhün vāĥidün Rabbü teǾālā 

 Hüvallāhü’l-bedįǾü’l-ĥaķķı aǾlā 

 

2 TeǾālā źātühü’l-menā tecellā 

Mine’l-ġaybi ilā Ǿayni feĥellā 

 

3 ……………………………… 

……………………………… 

 

4 ……………………………… 

………………………………
77

 

 

5 CemįǾ-i kāǿinātı ķıldı ibdāǾ 

Delāǿil ķıldı źātından muǾallā  

 

6 Çü ferdāniyyet anuň ĥamd aňadur 

Çü vaĥdāniyyet anuň şükri evlā 

 

7 Ki maĥbūbı itdi size irsāl 

Muĥammed u Aĥmed u Maĥmūd u aśfā 

 

8 Anı kendü içün ħalķı anıň çün 

Yaratdı ŧalǾatın itdi muśaffā 

 

9 CemįǾ-i enbiyā ümmetdür aňa 

Ķamu Ǿālemlere aķśā vü merżā 

 

 

                                                
77 Orijinal metinde bu iki beyit silinmiĢ olduğundan okunamamıĢtır. 
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10 Aňa ĥādim emįnüllāh-ı Cibrįl 

Maķāmı Ķābe Ķavseyn ev ednā 

3b 

11 Ayaġı tozunı Ǿarş itdi ķıble  

Anuň çün oldı Ǿarşuň ķadri erfā 

 

12 Ķamu edyānı dįni ķıldı mensūĥ 

Anuň çün şirǾatidür ħayr-ı ebķā 

 

13 Ay iki pāre oldı parmaġından  

Anuň çün şems-i kevneyn oldı ebhā 

 

14 İçüpdür ĥavżunıň bir ķaŧresinden  

Anuň çün diridür Ħıżr ile ǾĮsā 

 

15 Çü meddāĥı ola Allāhü aǾžam 

Ķıyās it kimdür ol sulŧān-ı aǾlā 

 

16 Ger severseňüz anı iy peyk-i nām 

ǾIşķ ile diň eś-śalāt ü vesselām 

 

Fį-beyān-ı fıŧratü’l-Ǿālem 

 

17 Evvel aňduk anı kim evveldür ol 

Evveline bulmadı hįç kimse yol 

 

18 Evvelüň ol evvelidür bį-gümān 

Āħirüň hem āħiridür cāvüdān 

 

19 Bir kez ol dimek ile oldı cihān 

Olma dirse girü yoķ olur hemān 
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20 Cümle maħlūķāt anuň emrindedür 

Cümle źerrāt anuň ile zindedür 

 

21 İşbu varlıķdan Ǿaceb maķśūdı ne 

ǾIşķ ile diňle iriş maķśūdına 

4a 

22 Çünki Ĥaķ evvelligin bildüň Ǿayān 

Diňle imdi ķılayım śunǾın beyān 

 

23 Ĥaķ teǾālā ne yaratdı evvelā 

Cümle maħlūķdan kim ol evvel ola 

 

24 Hem sebeb olmış ola bu varlıġa 

ǾIşķ ile diňleyeni iy Ĥaķ yarlıġa 

 

25 Muśŧafā rūħını evvel ķıldı var 

Sevdi anı ol Kerįm ü Girdigār 

 

26 Nice biň yıl terbiyet ķıldı aňa 

Aňla işbu sözleri batġıl ŧaňa 

 

27 Muśŧafāyı kendüye ķıldı ĥabįb 

Cümle derde hem anı ķıldı ŧabįb 

 

28 Ger Muĥammed olmasa(y)ıdı Ǿayān 

Olmayısardı zemįn ü asumān 

 

29 Ger Muĥammed gelmeseydi Ǿāleme 

Tāc-ı Ǿizzet inmez idi Ādeme 

 

30 Ger Muĥammed olmasa(y)ıdı iyār 

Olmaz idi ay ü gün leyl ü nehār 
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31 Hem vesįle olduġı çün ol Resūl 

Ādemüň Ĥaķ tevbesin ķıldı ķabūl  

 

32 Ölmeyüp Ǿİsį göge bulduġı yol 

Ümmetinden olmaġ içün idi ol 

 

33 Ĥaķ teǾālā çünki kendü diledi 

Pādişāhlıġın bu Ǿālem biledi 

 

34 Źāt-ı pāki gizli genc idi nihān 

Diledi kim ķıla ol genci Ǿayān  

4b 

35 ŚunǾile bunları ol var eyledi 

Ķudretiň bunlara ižĥār eyledi 

 

36 İllā müstaǾnį durur bunlardan ol 

Aňa hįç aśśı ziyān yoķ az u bol 

 

37 Bu cihān olmasa hįç noķśanı yoķ 

Olsa daĥi nesne artmaz az u çoķ 

 

38 Bir kez ol dimekle oldı cihān 

Olma dirse girü yoķ olur hemān  

 

39 MaǾnide çünki muķaddemdür Resūl 

Hem ĥaķįķatde odur aśl-ı uśūl 

 

40 Śūretā daħį işit iy pāk-i dįn 

Eydeyim oňdan śoňa niceydügin 

 

41 Ger dilersiz Bāķiden bāķį ħayāt 

Diň Resūlüň ravżasına eś-śalāt 
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Faśl 

 

42 Söylegil iy bülbül-i bāġ-ı Resūl 

Diňdi bunda nice geldi pür-uśūl 

 

43 Şimdi sözüň furśatıdur bį-gümān 

Bil yıķında olısar sen bį-nişān 

 

44 Nice bülbülleri çarħ itdi türāb 

İy niçe ŧūŧį yirin ŧutdı ġurāb 

 

45 Diňle bunda nice geldi Muśŧafā 

Yine bununda nice ol śafā 

 

46 İşidüp canlar anı şādān ola 

Gülistān-ı bülbülüň cāndan ola 

5a 

47 Ĥaķ teǾālā çün yaratdı Ādemi 

Ķıldı Ādem ile müzeyyen Ǿālemi 

 

48 Ādeme ķıldı feriştehler sücūd 

Hem aňa çoķ ķıldı ol luŧf ıssı cūd 

 

49 Muśŧafā nūrını alnında ķodı 

Bil ĥabįbim nūrıdur bu nūr didi 

 

50 Ķıldı ol nūr anıň alnında ķarār 

Ķıldı anıňla niçe yıl rūzigār 

 

51 Soňra Havvā alnına naķl itdi bil 

Ŧurdı anda daħi niçe ay u yıl 
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52 İrdi İbrāhim ü İsmāǾile hem 

Söz uzanur ger ķalanın dir isem 

 

53 Bunlara irince uş ķıldum beyān 

Baķasın aňlayasın bundan hemān 

 

54 Şöyle vardı oldı ol nūr aślına 

İrişince tā Muĥammed alnına 

 

55 Geldi çün ol raĥmeten lilǾālemįn 

Vardı nūr anda ķarār itdi hemįn 

 

56 Andan artuķ kimesne naķl itmedi 

Çünki yirin buldı ayruķ gitmedi 

 

57 Çün Muĥammed gelmesi oldı yaķįn 

Çoķ Ǿalāmetler belürdi gelmedin 

 

58 Ol kitāblar içre söylenen ħaber 

Žāhir oldı vü göründi ser-te-ser 

5b 

59 Ħalķ u Ǿālem gözleriyle gördiler  

Görmeyenlere ħaberler virdiler 

 

60 Āmine Ħātun göziyle gördigin 

Ol gicede nice luŧfa irdigin 

 

61 Rāvįler yazdı ħaber virdi bize 

Biz daħi yazduķ uş idelüm size 

 

62 Diňleňüz kim biňde birin diyelüm 

Ŧūŧiler gibi şekerler yiyelüm 
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63 Dinimüz milkini ābād idelüm 

İşidenler cānını şād idelüm 

 

64 ǾIşķ ile her kim ki diňlerse beni 

Açıla göňlinde raĥmet gülşeni 

 

65 Hem hidāyet bülbili anda öte 

Hem saǾādet servi cānında bite 

 

66 Her kim diňlerse bu sözi Ǿışķ ile 

Lācerem Taňrı aňa raĥmet ķıla 

 

67 Ǿİzzetini key śaķınuň bu sözüň 

Devletüňüze sebebdür bu sizüň 

 

68 Mevlüdine kim ki anuň Ǿizzet ķıla 

Muśŧafādan ol daħi Ǿizzet bula 

 

69 Hem şefįǾ ola aňa ol Muśŧafā 

Ola derdine şefāǾāti şifā 

 

70 Mevlide ĥürmet ķılan bulur viśāl 

Cennet içre bula dįdār-ı Cemāl 

 

71 Naķl iderler kim var idi bir velį 

Adına dirlerdi Zeyd oġlı ǾAlį 

6a 

72 Didi vardı ķonşımuz ħātūn kişi 

Zühd ü taķvā hem Ǿibādetdi işi 

 

73 Key faķįr idi ol yüzi ķamer 

Bir gün ol dünyādan eyledi sefer 
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74 Bir fulūrı oldı cümle raħtları 

Ĥaķ aňa virmiş idi eyü baħtları 

 

75 Var idi bir śāliĥ oġlı nįk nām 

Luŧf idi başdan ayaġa ol tamām 

 

76 Ħayli iħsān ider idi rūz u şeb 

Ĥaķ rıżasın ider idi ol ŧaleb 

 

77 Ol fulūrı kim aňa degmiş idi 

Bunı neye ħarc idem ben dir idi 

 

78 İşbu fikr ile yürürken ol cüvān 

Gördi bir evde cemāǾat nāgihān 

 

79 CemǾ olup mevlüd oķınur pür-śafā 

Canlarında nūr-ı Ǿışķ-ı Muśŧafā 

 

80 Diňledi mevlüdi ol dem ol cüvān 

Gözlerinden ķanlu yaş oldı revān 

 

81 Āh idüben aġlayup eyledi zār 

İtdi Ǿışķ odı anuň cānına kār 

 

82 Ol gice yatdı olarla ol cüvān 

Gördi kim ķopmış ķıyāmet ol zamān 

 

83 Çaġırup dirler feriştehler gelüň 

Cennete girüp bakun şādān oluň  

 

84 Mevlide ħāżır olanlar ol zamān  

Girdiler cennet içine şādumān  
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6b 

85 Cennet içre gördi ol bir Ǿālį köşk 

Bir daĥi olmaz anuň emŝāli köşk 

 

86 Aňa girmek diledi ol nev-cüvān 

Didiler girme aňa sen bu zamān 

 

87 İşbu köşke mevlüd idenler girür 

Vaśl oluban Ĥaķ cemālini görür 

 

88 Uyħusından uyanuban aġladı 

Zāri vü efġān u feryād eyledi 

 

89 Ol fulūrıyla varup aldı ŧaǾām 

Mevlüd oķudup yidiler ħās u Ǿām 

 

90 Dünyeden gidince her yıl ol cüvān 

Mevlüd oķudur idi ol her zamān 

 

91 Ölmeden dir yirüm anda görmişem 

Muśŧafānuň śoĥbetine irmişem 

 

92 Enbiyā vü evliyā ķonşumdurur 

Ĥaķķı görmek dāimā işümdürür 

 

93 Mevlüd i(y)düň itdügümçün mevlüdi 

Ĥaķ maķāmum cennet-i ĥūr eyledi 

 

94 Mevlüde her kim iderse ĥürmeti 

Muśŧafā seve ide Ĥaķ raĥmeti 

 

95 Cān Ĥaķķa teslįm edirken ol cüvān 

Güldi ol dem şādılıķla çıķdı cān 
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96 Çıķdı cānı şevķile güle güle 

Mest ü bülbül gibi şevķile güle 

 

97 Şādumān olmaķ dilerseň pür-śafā 

Vir śalavāt ravża-i ber-Muśŧafā 

7a 

Fį beyān-ı ežhar fį-vaķtü’l-velādet 

            

98 Giri göňül Mıśrına ķıldum sefer 

Baġladum anda niçe teng ü şeker 

 

99 Bu meǾānį şekkerin ger yiyesin 

Dünyede şekker buyımış diyesin 

 

100 İşid imdi niçe ŧoġdı ol Resūl 

Ol sözi cümle uśūllerden uśūl 

 

101 Ol sözi şįrįn ol cismi arı 

Enbiyānuň evliyānuň serveri 

 

102 Yaķın olıcaķ o māhuň ŧoġması 

Ġulġuleyle ŧoldı Ǿālem cümlesi 

 

103 Ol gice kim ŧoġdı ol ħayru’l-beşer 

Anası anda neler gördi neler 

 

104 Her ne kim göründiyise gözüne 

Hem daħi vāķiǾ olanı özüne 

 

105 Ol RebįǾü’l-evvel ayı gicesi 

On ikinci gice iŝneyn gicesi 
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106 Ŧoġduġın bildürdi ol ħalķa tamām 

Ne didügin işid imdi iy hümām 

 

107 Didi bir nūr çıķdı evümden nāgihān 

Cümle Ǿālem nūr ile ŧoldı hemān 

 

108 Hem hevā üzre döşendi bir döşek 

Adı Sündüs döşeyen anı melek 

 

109 Üç Ǿalem daħi dikildi üç yire 

Her birisin ideyim nire nire 

7b 

110 Maġrib ü maşrıķda ikisi anuň 

Biri ŧamında dikildi KaǾbenüň 

 

111 Bildüm anlardan ki ol ħalkuň yigi 

Pes yaķįn oldı cihāna gelmegi 

 

112 Çünki bu işler baňa oldı yaķįn 

Ben evümde otururken yalňuzın 

 

113 Yarılup dįvar çıķdı nāgihān 

Üç bile ħūrį baňa oldı yaķįn 

 

114 Çevre yanuma gelüp oturdılar 

Muśŧafāyı birbirine muştular 

 

115 Didiler oġluň bigi hįç bir oġul 

Yaradılalı cihān gelmiş degül 

 

116 Ger dilersiz bulasız oddan necāt 

ǾIşķile derdile eydüň eś-śalāt 
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Ķaśįde-i Melįĥa 

 

117 İşidüň daħi Ǿacāyib ķudreti 

Ķudreti Ĥaķdan bilüň hem Ǿibreti 

 

118 Ĥaķ teǾālā emr ķıldı ol gice 

Hep yaradılmış ķılalar zįneti 

 

119 Didiler rıżvāna hem tįz ŧurma ŧur  

Ĥoş bezeň ĥūr u ķuśūr-ı cenneti 

 

120 Kim bu gice ol Ĥabįb-i Ĥaķ gelür 

Hem yaġar ħalķ üzre Ĥaķķuň raĥmeti 

 

121 Hem vuĥūşile ŧuyūra ķıl ħaber 

Bu gice gözden gidersün ġafleti 

8a 

122 Āmine eydür çü vaķt oldı tamām 

Kim vücūda gele ol Ĥaķ vehbeti 

 

123 Śuśadum śu diledüm içmeklige 

Virdiler bir ķof ki ŧolu şerbeti 

 

124 Ķardan aġidi vü hem śovuġidi 

Daĥi şįrindi şekerden leźźeti 

 

125 Śoňra ġarķ oldı vücūdum nūrile   

Bürüdi beni o nūruň Ǿiśmeti 

 

126 Śoňra bir aķ ķuş ķanadıyla benüm 

Arķamı śıġadı ķuvvetle ķati 
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127 Ŧoġdı ol sāǾatde ol Şāh-ı Rusül 

Kim aňunla buldı Ǿalem Ǿizzeti 

 

128 Yir u gök ġulġule ŧoldı ser-te-ser 

Geldi o nūr gitdi Ǿālem žulmeti 

 

129 Söze geldi vaĥş u ŧayr u ŧaş aġaç 

Sözleri cümle Muĥammed midĥati 

 

130 Cümlesi aġāz idüp itdi nidā 

Çıġrışuben heb didiler merĥabā 

 

131 Merĥabā iy pādişāh-ı dū cihān 

Seniňüçün oldı kevnile mekān  

 

132 Merĥabā iy Ǿandelib-i bāġ-i elest 

ǾIşķuňile cümle Ǿālem oldı mest 

 

133 Merĥabā iy źāt-ı Ĥaķķuň mažharı 

Merĥabā iy enbiyānuň rehberi 

 

134 Merĥabā iy bülbül-i bāġ-ı cemāl 

Merĥabā iy āşinā-yı Źü’l-celāl 

8b 

135 Merĥabā  iy menşe-i envār-ı Ĥaķ 

Merĥabā iy maħzen-i esrār-ı Ĥaķ 

 

136 Merĥabā iy raĥmeten lil-Ǿālemįn 

Merĥabā sensin şefįǾü’l-müźnibįn 

 

137 Çün ķadem baśdı cihāna ol cüvān 

ǾĀlemüň artdı beşāret behceti 
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138 Mekke şehri nūrile ŧoldı ķamu 

Nūra ġarķ oldı eri vü Ǿavreti 

 

139 Çün Āmine gördi bu heybetleri 

Gitdi kendüden dükendi ķuvveti 

 

140 Çünki ol kend’özine geldi girü 

Gördi gitmiş hūriler cemǾiyyeti 

 

141 Muśŧafāyı görmedi evinde hem 

Anı ħayrān ķıldı oġlı ħasreti 

 

142 Öyle śandı aldı gitdi hūriler 

Anasınuň daħi artdı ħayreti 

 

143 Gördi Beytullāha ķarşu Muśŧafā 

Yüz yire ķoyup ķılmış secdeti 

 

144 Secdede pāk parmaġın ķalduruben 

Söylenürdi Ĥaķdan bulmış vuślatı 

 

145 Ķundaġile sürmelemişler gözin 

Göbegi kesilmiş olmış sünneti 

 

146 Ŧuzunı śaçmışlar u bir aķ śofa 

Ŧolamışlar ol vücūda raĥmeti 

9a 

147 Diledi ala eline anası 

Göre kim n’oldı o śāĥib-devleti 

 

148 Śaķlaňuz diyü hevādan bir nidā 

Geldi kim ŧutdı cihānı heybeti 
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149 Budur ol sulŧān ki Ǿālemde müdām 

Günde biş kez urulısar nevbeti 

 

150 Budur ol kim geliser Ĥaķdan buňa 

Tāc-ı Ǿizzet birle levlāk ħilǾati 

 

151 Taňrı emr itdi virildi hep aňa 

Enbiyānuň cümle ĥūyı ĥaśleti 

 

152 Bir bölük daĥi ķavm geldi vü tįz 

Aluben gitdiler ol meh-śūreti 

 

153 İlten ol demde getürdi hem girü 

Bilmedi hįç kimse neydi ĥikmeti 

 

154 Ĥürmetini bunı śanmaň siz hemįn 

Bunca daĥi yüz biň ola ĥürmeti 

 

155 Bunı seven bulısar anda yarın 

Raĥmeti vü rifǾati vü reǿfeti 

 

156 Cümle gök ehli śaçuya geldiler 

Ellerine hep ŧabaķlar aldılar 

 

157 Hem sekiz uçmaķ ĥūrisi geldiler 

Hep Muĥammed üzre śaçu ķıldılar 

 

158 Śaçu śaçup çün ziyāret ķıldılar 

Ĥūri vü rıżvān melek gitdiler 

 

159 Ĥaşre dek ger dinilürse bu kelām 

Anca ĥaşr ola bu medĥ olmaz tamām 
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9b 

160 Ger dilersiz bulasız oddan necāt 

Ravżasına Aĥmedüň diň eś-śalāt 

 

MuǾcizātü’n-nebį baǾde’l-velādet 

 

161 Çün cihāna geldi ol şāh-ı cihān 

Žāhir oldı anda çoķ dürlü nişān 

 

162 Ol gice hep putlar oldı ser-nügūn 

Cānına şeyŧānuň uruldı dügün 

 

163 Ŧoldı küffāruň içi vü ŧaşı ġam 

Urdı her biri peşinde ŧaşı hem 

 

164 Hem kilįseler daħi yıķıldı çoķ 

Ķaldı altında keşişler oldı yoķ 

 

165 Ŧāk-i Kisrį eyle çatladı ķatı 

İşidenüň gitdi Ǿaķl u ŧāķati 

 

166 Sāve baĥri yire geçdi ser-te-ser 

Kimse anda bulmadı śudan eŝer 

 

167 Ol mecūsiler odı kim varidi 

Bunca yıllaridi kim yanaridi 

 

168 Aňa ŧaparlaridi ol ķavm-i şūm 

Hįç olup ol od śöyündi śanki mūm 

 

169 İşbu muǾciz ki yaķįnden düşme dūr 

Rūm içindeki Ayaśofyayı gör 
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170 Kim cihāna geldigünde nūr-ı pāk 

Ol muǾažžam ķubbe nice oldı çāk 

 

171 Bildi Ǿālem ħalķı ŧoġdı Muśŧafā 

Cümle Ǿālem buldı nūrile śafā 

10a 

172 Yidi gün cedd-i Resūl itdi dügün 

İblisüň yüregine urdı dügün 

 

173 Yidi gün yidi gice ol ĥoş ĥıśāl 

Mekke ehlin ŧoyladı ĥoş ber-kemāl 

 

174 Śoňra iletdi ŧaġa śaĥraya ŧaǾām 

Cümle ħayvanlar yidi andan tamām 

 

175 Oldı soňra Āmine ġāyet żaǾįf 

Cān ver didiler kim yā laŧįf 

 

176 Bize destūr vir varalum Mekkeye 

Ŧāyeliķ eyleyelüm ol bedr-aya 

 

177 Aĥmede ħiźmet ķılalum yā İlāh 

Ki żaǾįf olmışdur ol devletlü şāh 

 

178 Virmedi destūr olara varmaġa 

Didi ħiźmet idemezsiz Aĥmede 

 

179 Gökyüzündeki melekler aġlayu 

Āhile yüreklerini ŧaġlayu 

 

180 Didiler kim yā İlāhe’l-Ǿālemįn 

Ħażretüňdür Ǿayb u dān u ġayb u bįn  
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181 Bize destūr vir varalum iy Çalab 

Aĥmede ħiźmet ķılalum rūz u şeb 

 

182 Virmedi destūr olara varmaġa  

Gice gündüz aňa ħiźmet ķılmaġa 

 

183 Didi siz olmazsız ol gül lālesi 

Ol Ħalįlümüň Ĥalįme dāyesi 

 

184 Olmaķ isterseň Resūl ile müdām 

ǾIşķile diň eś-śalāt ü veśśelām 

10b 

Terbiyet-i Ĥalįme  

 

185 Bir ķabįle varıdı ġāyet selįm 

Aňa dirlerdi Benį SaǾd iy ĥalįm 

 

186 Ol Ĥalįme ol saǾādet māyesi  

Ol şerįfe ol Muĥammed dāyesi  

 

187 Ol ķabįlede olurdı ol nigār 

Ħažžı devlet oldı aňa baĥt-ı yār 

 

188 Ķati ķıtlıķ oldı ol yir ol zamān  

Aç oluben cümle ħalķ itdi fiġān  

 

189 Ol ķabįle erleriyle Ǿavreti  

Ot yimek oldı olaruň Ǿādeti 

 

190 Şöyle yidiler o yirüň otunı  

Anda kimse bulmaz oldı ķoyunı 
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191 Oldılar açlıķdan anlar bį-ķarār 

Aġladılar gice gündüz zār u zār 

 

192 Ġayri yire verdiler ot isteyü 

Duruşurlardı olar ķuvvet isteyü 

 

193 Divşürürken otı bunlar bir śadā 

İşidürler cān-fizā-yı dil-güşā  

 

194 Biliňüz dir Mekke ehli pür-hilāl 

Ŧoġdı ol ġāyet münevver pür-kemāl 

 

195 Adıdur anuň Muĥammed Muśŧafā 

Kimi emse bulur ol dürlü śafā 

 

196 Baħtlu ħātun kim anı götürür 

Baħtlu göz anı gören gözdürür   

11a 

197 Baħtlu eller kim anı götürür 

Baħtlu dizler kim anı yaturur  

 

198 Anası olmışdur anuň ki żaǾįf 

Süd ememiz oldı andan ol şerįf 

 

199 Dāye ister aňa anuň anası 

Sizden olur bilüň anuň dāyesi 

 

200 Çünki anlar bu sözi işitdiler 

Aňa dāye olmaġa ivişdiler 

 

201 Er u Ǿavret cümlesi olup revān 

Mekkeye gitdiler anlar şāźumān 
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202 Bir gice yolda Ĥalįme uyıdı 

Uyķu içre bir güzel düş gördi 

 

203 Gördi bir ĥavż-ı laŧįf ab-ı revān 

Andan içen ķalısardur cāvüdān 

 

204 Südden aġ u buzdan śovuġıdı 

Aňa beňzer dünyada śu yoġıdı 

 

205 Gördi bir oġlancuġı anda laŧįf 

Ol ķamer manžar güneşdendür şerįf 

 

206 Didi gel iy dāye sen iç bu śudan 

Kim yaķįn oldı çıķasın puśudan 

 

207 Baňa dāye sen olursın iy ana 

Gel bu śudan yun hem iç ķana ķana 

 

208 Benüm adumdur Muĥammed Muśŧafā 

Benim içün irişür saňa śafā 

 

209 Vardı ĥavża girdi andan içdi ol 

Lāyıķ oldı kim ammā andan Resūl 

11b 

210 Çünki gördi bu düşi ol nįk nām 

Uyanuben göňli oldı şād u kām 

 

211 Bu düşi dime ol hįç kimseye 

Ol ķabįleyile vardı Mekkeye 

 

212 Mekke ehli Ǿādeti hem buyidi 

Anasından oġlan emmek Ǿaybidi 
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213 Ol ķabįle çünki vardı Mekkeye  

Ehl-i Mekke verdi olara ķarşuya 

 

214 Cümlesi oġlanlarını KaǾbeye 

İletdiler anlara bulmaġa ŧaye 

 

215 Oldı her Ǿavret bir oġlan dāyesi  

Ķaldı Aĥmed ol saǾādet māyesi 

 

216 Hem Ħalįme daĥi bulma oġlan bulmadı 

Ķatı ġam-gįn oldı aśla gülmedi 

 

217 Gam-gįn olup yürüriken nāgihān 

Aĥmedi gördi oldı şādumān 

 

218 Gördi kim ķundaķda yatur ol nigār 

Yüzi anuň berķ ururdı şems-vār 

 

219 Çün Ĥalįme gördi Aĥmed yüzini 

Gözüne sürdi ayaġı tozını 

 

220 Gördi aķ śof ķundaķ itmişler aňa 

Nūr-ı çerāġ ururıdı her yaňa 

 

221 Çün Ĥalįme vardı anuň yanına 

Baķdı Aĥmed güldi anuň yüzüne 

 

222 Leblerinden çıķdı bir nūr nāgihān 

Nūr içinde ġarķa verdi āsumān 

12a 

223 Anda bir Ǿādet daĥi hem varidi 

Ŧāyeliķ itmek yetįme Ǿāridi 
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224 Ĥamileyken atası ölmişidi 

Atasından pes yetįm ķalmışidi  

 

225 Kimse aňunçün Muśŧafāyı almaġa 

Raġbet itmedi aňa dāye olmaġa 

 

226 Çün Ĥalįme bulmadı anda piser 

Diňle ol ħātun nicesi idiser 

 

227 Erine vardı didi kim n’idelüm 

Bir yetįm var alup anı gidelüm 

 

228 Erine ĥoş gelmedi ħātun sözi 

Didi baňa hįç gerekmez öksüzi 

 

229 Pes Ħalįme didi ger yoķ atası 

Vardur āħir ol laŧįfüň anası 

 

230 Anı alup aňa ħiźmet idelüm 

Ķavmümüzle yirimüze gidelüm 

 

231 Rāżı oldı eri anı almaġa 

Hem Ĥalįme aňa dāye olmaġa 

 

232 Didi ŧur imdi varalum alalum 

Aňa dürlü dürlü ħiźmet ķılalum  

 

233 Ol ikisi yirlerinden ŧurdılar 

Muśŧafānuň ħażretine vardılar 

 

234 Muśŧafanuň anasını gördiler 

Ĥoş selām virüp elini öpdiler 
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235 Didiler oġluň bize vir alalum 

Gice gündüz aňa ħiźmet ķılalum 

12b 

236 Āmine didi Ħalįmeye sözüň 

Ĥoş ķabūl itdüm ammā varısa südüň 

 

237 Aĥmedün vardı Ħalįme yanına  

Ol saǾādet ol şefāǾat kānına  

 

238 Baķdı Aĥmed güldi anuň yüzüne 

Reşk ider Ǿanber ayaġı tozuna 

 

239 Aĥmedi aldı Ĥalįme eline 

Çoķ selām olsun aňa vü āline  

 

240 Mamasın virdi Resūl imdi anı 

Āmine didi ķabūl itdüm seni 

 

241 Śaġ memesinden südi emdi Resūl 

Śol memesinden hįç emmedi Resūl  

 

242 Aĥmedi virdi Ĥalįme eline   

Tā alup gide anı ol iline 

 

243 Aĥmedi aldı Ĥalime şād u kām 

Didi hep Ǿālem saňa olsun ġulām 

 

244 Çün Ĥalįme Aĥmedi aldı eline 

Ah idüp aġladı ol dem Āmine 

 

245 Didi kim cānumdur Aĥmed gidicek 

Nice diyin anı ben görmeyicek 
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246 Āmine aġladı ol dem zār u zār 

Gözi yaşından yir oldı lālezār 

 

247 Didi saňa yā ilāhe’l-Ǿālemįn 

Aĥmedi ıśmarladum ben yā Emįn 

 

248 Aĥmedi aldı Ĥalįme eline 

Gözin öpdi baśdı anı baġrına 

13a 

249 KaǾbeyi itdi ŧavāf ol dem hemān 

Devesine bindi vü oldı revān 

 

250 Bir devesi varidi anuň żaǾįf 

Ĥastalıķdan olmuşidi ki naĥįf 

 

251 Yürümege hįç mecāli yoġidi 

İňlemesi zārılıġı çoġidi 

 

252 Üstine çün bindi ol şāh-ı cihān 

Deve yirden ķalķuben oldı revān 

 

253 Bildi kim üstine bindi şehriyār 

Şād oluben çarĥa girdi çarĥ-vār 

 

254 Ķuvveti artdı devenüň yürüdi 

Zįra üstine binen meh-rūyidi 

 

255 Cümle ĥalķuň öňine geçdi deve 

Aňa binenidi her derde devā 

 

256 Şād oluben yürüridi berķ-vār 

Aňa ŧapu ķıluridi ne ki var 
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257 Dirdi önce yürümek lāyıķ baňa 

Zįra şāh-ı enbiyā bindi baňa  

 

258 Didi şimdi çarĥ-ı gerdān olmışam 

Şimdiki dem Ǿarş-ı raĥmān olmışam 

 

259 Şimdiki dem bendedürür Muśŧafā 

Şimdiki dem bendedürür pür-śafā 

 

260 Şimdiki dem ķuŧb-ı aķŧāb bendedür 

Şimdiki dem yirde mehtāb bendedür 

 

261 Başuma uruldı bir devletlü tāc 

Aluram münkir olanlardan ĥarāc 

13b 

262 Gideriken yolda ol ĥayru’l-beşer 

Cūş iderdi gül-i aĥcār u şecer 

 

263 Uġraduġı nesne ol bedr u temām 

Söyleyüp virüridi aňa selām 

 

264 Ķurumış çeşmelere uġrasalar 

Cūş idüp aķardı anlardan śular 

 

265 ǾĀķibet vardı Ĥalįme yirine 

Muśŧafāya uymayanlar yirine 

 

266 Uyumazdı gice gündüz ol nigār 

Aĥmede meşġūlidi leyl ü nehār 

 

267 Anlaruň ķoyunları aruġıdı 

Memelerinde daħi süt yoġıdı 
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268 Aĥmed elin ķoyuna degürdiler 

Ol ķoyunlar defǾaten semürdiler 

 

269 Nice eyyām anda yaġmur yaġmadı 

Bitmedi ot kimse ķoyun śaġmadı 

 

270 Ķatı ķıtlıķ oldı ol yir ol zamān 

Aç oluben cümle ħalķ ķıldı fiġān 

 

271 CemǾ oluben cümle ĥalķ pįr u cüvān 

Vardılar Ĥalįme evine hemān 

 

272 Ķapusında āh u efġān itdiler 

Gözyaşını anda Ǿummān itdiler 

 

273 Ayaġuňa düşmişüz baķġıl bize  

Sen kerem ķıl dest-gįr olġıl bize 

 

274 Gel bizümle Aĥmedi alġıl bile 

Ŧaşra çıķup Taňrıdan yaġmur dile 

14a 

275 Muśŧafāyı başlara götürdiler  

Bir müşerref mevżiǾe yitürdiler 

 

276 Aġlayuben āh u efġān itdiler 

Anda çoķ ĥayvān ķurbān itdiler 

 

277 Didiler kim Muśŧafānuň başıçün 

LaǾl-i leb būy-ı muķavves ķaşıçün 

 

278 Raĥmetüňle bize eylegil nažar 

Gül yüzinden bize indirġil maŧar 
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279 Žāhir oldı bir buluŧ gökde hemān 

Ol buluŧda gizlü oldı āsumān 

 

280 Şol ķadar yaġdırdı seyli ol seĥāb 

Cümle ħalķı anda itdi ġarķa āb 

 

281 Cümle Ǿālem yetdi āb-ı raħmete 

Cümle ādem ġarķ oldı niǾmete  

 

282 Buncılayın çoķ Ǿacāyibler iy yār 

Muśŧafādan oluridi āşikār 

 

283 Ĥasta anuň göricegiz yüzüni 

Ĥoş oluben buluridi özüni 

 

284 Çün RebįǾü’l-evvelüň eyyāmıdur 

Ħāżır ol müǿminlerüň bayrāmıdur 

 

285 ǾIşķile bir rūh-i faħr-i kāįnāt 

İdelüm cān u göňülden eś-śalāt 

 

Faśl 

 

286 Çünki girdi iki yaşına Ĥabįb 

Ol lebįb ü ol nesįb ü ol ŧabįb 

14b 

287 Birde seyre başladı ol āfitāb 

 Reşk iletdi aňa gökde māhitāb 

 

288 Śaġ yanına śol yanına meyl ide 

Yürümege başladı ive ive  
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289 Dāyenüň bir küçük oġlı varidi 

Luŧf-ı iĥsān aňa dāim kāridi 

 

290 Aĥmedüň oldı reżāǾdan ķardeşi 

Aĥmede ħiźmet idi dāim işi 

 

291 Çünki Aĥmed irdi birķaç yaşına 

Urdı levlāk tācını ol başına 

 

292 Dāyesine didi destūr vir baňa 

Varayın ben daħi ķoyun gütmege 

 

293 Ķardeşümle bende bile varayın 

Anuňile bende ķoyun güdeyin 

 

294 Didi oġul dāyenüň sen cānısın 

Belki cümle canlaruň sen cānısın 

 

295 Cānum Aĥmed düşmanuň çoķdur senüň 

Ĥaķdan artuķ ħāfıžuň yoķdur senüň 

 

296 Ķorķarum ki ŧuş ola biri saňa 

Seniňüçün gele çoķ ġavġa baňa 

 

297 Didi Aĥmed ħāfıžum ol Baśįr 

Ķullarına oldurur niǾme’n-naśįr 

 

298 Çün Ĥalįme diňledi bu ĥoş sözi 

Cūş idüben yaşile ŧoldı gözi 

 

299 Var didi çün ħāfıžuň Ĥaķdur senüň 

Dāimā ħıfžında olursın anuň 
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15a 

300 Gice geçdi çünki ŧoġdı afitāb 

Vardı anuň üstine bir ĥoş seĥāb 

 

301 Ŧonların geydürdi dāye Aĥmede  

Geydi Aĥmed ŧonlarını ĥamd ide 

 

302 Gözlerine sürme çekdi dāyesi 

Didi kim sensin saǾādet māyesi 

 

303 Gözlerini öpdi sen varġıl didi 

Śaġlıġıla aħşamın gelgil didi 

 

304 Kardeşi(y)le gütmege gitdi ķoyun 

Oynamazdı anda aśla ol oyun 

 

305 Virdiler aňa selām her ķuru yaş 

Ayaġına hep ķoyunlar ķodı baş 

 

306 Ol ķoyunlar ŧutaridi sözüni 

Hem öperlerdi ayaġı ŧozunı 

 

307 Aġsaķidi ayaġı bir ķoyunuň 

Śınmışıdı ayaġı yaǾnį anuň 

 

308 Elini degürdi aňa ol nigār 

Śulĥ itdi anı ol dem Girdigār 

 

309 Gütdigi ķoyunlaruň hep izini 

Ķurd öpüp sürerdi aňa yüzüni 

 

310 Yürüdügi yirde ol ħayrü’l-beşer 

Yaşaruridi ķurı ot ķurı şecer 
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311 Bir ķuyuya varıcaķ ol pür-hüner  

Cūş idüp śuyı anuň ŧaşra çıķar 

 

312 Ol ķoyunlar ol śudan içeridi 

Ol aradan ol Ĥabįb kaçaridi 

15b 

313 Varidi ol yirde bir ner ejdehā 

Kimse bulmaz deminden hįç rehā 

 

314 İttifākā ol yire vardı olar 

Ejdehāyı anda anlar gördiler 

 

315 Dāye oġlı defǾ ķaçmaķ istedi 

Aĥmed aňa ķaçma ķorķmaġıl didi 

 

316 Aĥmedi çün gördi anda ejdehā 

Çoķ tevāżuǾ eyledi ol dem şehā 

 

317 Didi sensin Ĥaķ Resūli şehriyār 

Cümle Ǿālem senüňiçün oldı var 

 

318 Aňa didi ol Ĥabįb-i Źü’l-minen 

Yüri git bu yirde ayruķ ŧurma sen 

 

319 Gitdi ayruķ ol arada ŧurmadı 

Anı daĥi kimse anda görmedi 

 

320 Aħşamın vardılar eve şādumān 

Ŧaňla ŧurup yine oldılar revān  

 

321 Yürüriken anda anlar ol zamān 

İki kimse ħāżır oldı nāgihān 
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322 Aĥmedi anlar aluben gitdiler 

Anı anlar bir ŧaġa iletdiler 

 

323 Baśdılar ol yirde ādem faħrını 

Yardılar anuň o yirde śadrını 

 

324 Yüregin kevŝer śuyuyile yudılar 

Yine anı yirine ĥoş ķodılar 

 

325 Gögüsin anuň yine anlar dikdiler 

Elin öpüp ol aradan gitdiler 

16a 

326 Dāye oġlı gördi çün bu işleri 

Başına irdi Ǿālemüň teşvįşleri 

 

327 Anasına vardı ol ħayrān u zār 

Didi ana ġāfil olma zinhār 

 

328 İki kimesne ol Ĥicāzį ķardeşüm 

Aldı gitdi key Ǿaceb oldı işüm 

 

329 Anı bir ŧaġ üstine iletdiler 

Yardılar gögsini yine dikdiler 

 

330 Çün Ĥalįme diňledi anuň sözin 

ǾAķlı gitdi yavu ķıldı kend’özin 

 

331 Aġlayuben ol maķāma vardılar 

Aĥmedi anlar o yirde buldılar 

 

332 Gördiler oturur ħayru’l-enām 

Gökyüzinde sāye-bān olmış ġumām 
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333 Aĥmedi anlar oradan aldılar 

Götürüben evlerine geldiler 

 

334 ŻāyiǾ ola diyü anı aldılar 

Ŧurdılar Mekke yolına girdiler 

 

335 Yolda bir sāħir varidi ol zamān 

Uġradılar aňa anlar nāgihān 

 

336 Gördi bildi Aĥmedi ol bed-güher 

Didi bundan irişürdür çoķ żarar 

 

337 Ķavmine çaġırdı didi gel ü gör 

Ŧutup işbu oġlanı öldürüňüz 

 

338 Diniňüzi bu sizüň hep yıķısar 

Size bundan çoķ żararlar iriser 

16b 

339 Çünki cāźū bunı didi anlara  

Ķılıç alup bindi anlar atlara 

 

340 Dāye alup Aĥmedi ķıldı fiġān   

Uçdı altından deve oldı revān  

 

341 Mekkeye vardı deve ķondı hemān 

İndi dāye Aĥmedile şādumān 

 

342 Söz o gündür ceddine virdi anı 

Aldı eline dedesi öpdi anı 

 

343 Aĥmedi götürüp iletdi evine 

Tā anası görüp anı sevine 
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344 Mekkenüň Ǿavretleri hep vardılar 

Aĥmedüň yüzin göricek didiler 

 

345 Daňışalum bu saǾādet māyesin  

Kimdügin hem bile mi anasın 

 

346 Pįçeyile yüzlerini örtdiler 

Başlarına daĥi hem çār örtdiler 

 

347 Küççükiken gitmişidi ol Ĥabįb 

Anasını bilmezidi ol ŧabįb 

 

348 Ŧurdı yirinden hemān serv-i revān 

Anasından yaňına oldı revān 

 

349 Vardı bilüp anesin öpdi hemān  

Boynına śalındı anuň şādumān 

 

350 Yüzin öpdi ol dem anuň anası 

Didi sensin ananuň sermāyesi 

 

351 Şād ola rūh-ı Muĥammed Muśŧafā 

Vir śalavāt cānile iy bā-śafā 

17a 

352 İşid imdi Muśŧafanuň atası 

Atasından soňra öldi anası 

 

353 Ĥāmileyken Muśŧafānuň anası 

Bil ecel cāmını içmişdi anası 

 

354 Altı yaşına giricek ol Ĥalįm 

Anası daħi ölüp ķaldı yetįm 
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355 Ölüriken anası aġlaridi 

Saňa ŧoymadum Ĥabįbüm diridi 

 

356 Sevinürdüm seni peyġamber görem 

Dertlü cānuma senüňle em ķılam 

 

357 Lįk uş śanularuma irmedüm 

Seni peyġamber cihānda görmedüm 

 

358 Uş ecel ayırdı baňa vā ĥasretā 

Senden ayrıldum baňa vā fürķatā 

 

359 Ŧutısar nūruň cihānı ser-be-ser 

Ŧolısar müşk bigi ķoķuň iy be-ser 

 

360 Lįk baĥtum ķarayımış uş benüm 

Kimi o nūrdan maħrūm oldı bu cānum 

 

361 Uşda ben gitdüm oġul ķalduň yetįm 

Gözlerüň yaşlı vü hem göňlüň saķįm 

 

362 Kim vire göňlüň dilegini oġul 

Ata ana gitdi uş iy yüzi gül 

 

363 Böyle diyüp zārı zār aġlardı ol 

Derdile cān u ciger ŧaġlardı ol 

 

364 Pes yetįm ķaldı o şāh-ı muǾteber 

Ata vü anadan ol ħayru’l-beşer 

17b 

365 Niçün itdi Ĥaķ anı bilüň yetįm 

Zįra kim ķıymetlüdür dürr-i yetįm 
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366 Pes ki ǾAbdülmuŧŧalib aldı anı 

Cānı bigi severidi hem anı 

 

367 Çün sekiz yaşına irişdi o cān 

Öldi ǾAbdülmuŧŧalib daħi iy cān 

 

368 Oġlı Ebū Ŧālibe ıśmarladı 

Aĥmedi cānuň gibi sevgil didi 

 

369 Pes anuň yanında oldı o şāh 

Boyı servi śaçı sünbül yüzi māh 

 

370 Çünki ol şāh degdi on dört yaşına 

Cümle ĥalķ and içer oldı başına 

 

371 Ulu vü kiçi ķamu ehl-i ǾArab 

Cümle andan bildiler Ǿilm ü edeb 

 

372 Görmediler aňa beňzer ādemi 

Ħulķıla ŧutdı cemįǾ-i Ǿālemi 

 

373 Yüzüni gören severdi cānile 

Hem-dem olurdı hemān įmānile 

 

374 Hem Ħadįce Ħātunı almışidi 

Daĥi Rabbānį yaķįn ķalmışidi 

 

375 İrdi çün ķırķ yaşına ol māh-rū 

Virdi peyġamberliķ ol Settār-ı Hū 

 

376 Her ŧarafdan ħalķ gelürdi çoķ çoķ 

Dįne girürlerdi ĥoş pür-źevķ u şevķ 
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377 MuǾcize Ǿarż eyleyüben vaĥyile 

DaǾvet eylerdi cihānı saǾyile 

18a 

378 Eyle sulŧān oldı ol nūr-ı sirāc 

Ķayśer u Kisrįden alurdı ĥarāc 

 

379 Dįne girüp geldi her şehr-i diyār 

Cümle ol sulŧāna ķul oldı iyār 

 

380 Öyle sulŧān oldı Cebrāǿil aňa 

Geldi daǾvet ķıldı Taňrıdan yaňa 

 

381 Aluben MiǾrāca gitdi anı hem 

Şevķile sen diňlegil iy pür-kerem 

 

382 Tā ki cānuňa ire nev nev ħayāt 

ǾĀşıķiseň Ǿışķile di eś-śalāt 

 

Der beyān-ı miǾracü’n-nebį (a.s) 

 

383 İmdi gel iy Ǿışķ odına yanıcı 

Kendüyi maǾşūķa Ǿāşıķ śanıcı 

 

384 Diňlegil miǾrācın ol şāhuň Ǿayān 

ǾĀşıķiseň Ǿışķile ŧurma yan 

 

385 Bir düşenbe gicesi taĥķįķ-i ĥaber 

Leyle-i Ķadridi ol gice meger 

 

386 Ol Muĥammed Muśŧafa ķadri yüce 

Ümmühāni evine vardı ol gice 
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387 Andayiken nāgehān ol kāmile 

Ne didi Ĥaķ diňlegil Cebrāǿile 

 

388 Didi tespįĥ eyleme yā Cebrāǿil 

Sen daħi cān almaġıl yā ǾAzrāǿil 

 

389 Ķorķdı Cebrāǿil didi kim yā İlāh 

Ol ķıyāmet mi ķopar iy pādişāh 

18b 

390 Ĥaķ didi ķopmaz ķıyāmet bil yaķįn 

Lįk varġıl cennete sen iy emįn 

 

391 Bir muraśśaǾ tāc u ĥulle hem kemer 

Hem daĥi al bir buraķ-ı muǾteber 

 

392 Ol Ħabįbüme ilet binsün anı 

ǾArşumı seyr eylesün görsün beni 

 

393 Nice serverdür aňa dirven hemįn 

Bu arada vāsıŧa śıġmaz emįn 

 

394 Cebrāǿil çün cennete vardı revān 

Gördi kim ķırķ biň buraķ otlar hemān 

 

395 Ķırķ binüň daħi altında iy yār 

Aĥmedüň adı yazılmış aşikār 

 

396 İçlerinde bir buraķ aġlar ķatı 

Yimez içmez ķalmamış hįç ŧāķatı 

 

397 Gözlerinden yaşı Ceyĥūn eylemiş 

Cigerini derdile ĥūn eylemiş 
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398 Didi Cebrāǿil neden aġladuguň 

Ħüznile cān u ciger ŧaġladuguň 

 

399 Bāki yoldaşuň yiyüp içüp gezer 

Sen iňlersin niçün cānuň śızar 

 

400 Didi kim ķırķ biň yıldurur kim yā emįn 

ǾIşķdurur baňa yimek içmek hemįn 

 

401 Nāgehān bir ol işitdi ķulaġum 

Gitdi Ǿaķlum bilmezem śolum śaġum 

 

402 Yā Muĥammed diyüben çaġırdılar 

Bir avāz birle ki göňüller deler 

19a 

403 Yā Muĥammed diyübeni bir śadā 

Ol śadāya cānumı ķıldum fidā 

 

404 Çün işitdüm aşikāre ol adı 

Lįk bilmedüm çaġıran kim idi 

 

405 Ol zamāndan bilmezem ki n’olmışam 

Ol aduň ıssına Ǿāşıķ olmışam 

 

406 Cenneti başuma Ǿışķı ŧar ider 

İşümi leyl ü nehār uş zār ider 

 

407 Ger iremezsem cemāline anuň 

Urısarum terkini cān u tenüň 

 

408 Didi Cebrāǿil aňa kim iy Burāķ 

İrdüň uş maķśūduňa ķılma firāķ 
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409 Gel berü maǾşūķuňa ir göreyin 

Yüregüň başına merhem urayın 

 

410 Kimde kim Ǿışķuň nişānı vardurur 

ǾĀķıbet maǾşūķa anı irgürür 

 

411 Ķıldı tezyįn ol Burāķı ĥoş emįn 

Bir ķızıl yāķūt eyer urdı hemįn 

 

412 Hem zümrütdendi o yanı laǾlile 

Tāc u ĥulle hem kemer daĥi bile 

 

413 Aldı Cebrāǿil buları ol zamān 

Tā cenāb-ı Aĥmede geldi hemān 

 

414 Didi yā Aĥmed icāzet var mıdur 

İçerü girmege işāret var mıdur 

 

415 Pes Resūl didi ki gir yā Cebrāǿil 

Ķapuda ŧurma berü gel yā Ħalįl 

19b 

416 Āyet-i raĥmetmi getürdüň digil 

Yā Ǿaźāb āyātumı tįz söylegil 

 

417 Cebrāǿil didi ki Ĥaķ itdi selām 

Didi gelsün Ħażretüme ol hümām 

 

418 Çün luŧfumla ķonuķlayayum anı 

ǾArşı seyr eylesün görsün beni 

 

419 Dāim ister Ĥażretümden her melek 

ǾArş u Kürsį Sidre vü çarĥ u nüh felek 
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420 Cümlesi anuň yüzin görmek diler 

Ayaġına yüzüni sürmek diler 

 

421 İşbu gice bir gicedür iy Emįn 

Nice Ǿizzetler idiser ol MuǾįn 

 

422 Hem sekiz cennet ķapusın açdılar 

Yoluň üstine cevāhir śaçdılar 

 

423 Gel gidelüm Ĥażrete yā Muśŧafā 

Muntažırdur anda aśĥāb-ı śafā 

 

424 Saňa cennetden getürdüm bir Burāķ 

Tāc u ĥulle hem kemer iy yüzi aķ 

 

425 İşidüp anı Resūl oldı feraĥ 

Şāźılık geldi ķamu gitdi teraĥ 

 

426 Ŧurdı yirinden hemān dem Muśŧafā 

Ķodu ŧācı başına ol pür-śafā 

 

427 Ĥulle(y)i geydi vü baġlandı kemer 

Ĥaķ aňa Ǿāşıķ olanları sever 

 

428 Çekdi ol demde Burāķı ol emįn 

Muśŧafānuň öňine geldi yaķįn 

20a 

429 Bindi Ǿizzetle hem ol şāh-ı cihān 

Açdı perrini Burāķ uçdı hemān 

 

430 Pes öňince pāk açup peyk-i Celįl 

Berķ-veş pervāz urup oldı delįl 
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431 Ķadre irüp ol gice rūĥu’l-emįn 

Ķudse irişdi Resūl-i pāk-i dįn 

 

432 Enbiyā ervāĥı ķarşu geldiler 

Merĥabā idüp ziyāret ķıldılar 

 

433 Mescid-i Aķśāda ol ķıldı namāz 

Enbiyā ervāĥı uydı ber-niyāz 

 

434 Dikdi Bārį nūrdan bir nerdübān 

Bir ucı yirde biri der-āsumān 

 

435 Çün yine oldı Burāķına süvār 

İrdi evvelki göge ol şehriyār 

 

436 Geçdi andan Sidreye irdi Resūl 

İşid andan kim neler gördi Resūl 

 

437 Gördi anda bir melek ol şehsüvār 

Belki biň biň yıllıķ anuň boyı var 

 

438 Daħi yetmiş biň başı var iy kibār 

Her başında yetmiş biň yüzi var 

 

439 Her yüzinde yetmiş biň aġzı var 

Her aġzında yetmiş biň dili var 

 

440 Hem oķur her dilde yetmiş biň luġāt 

Ol Ĥaķķı tespįĥ idüp bulur necāt 

 

441 Śaçı yetmiş biň bölük her başda var 

Nūrdan itmiş ol Ġanį key aġlaġıl 
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20b 

442 Her bölükde biň biň inci aśılu 

Ķudreti Ĥaķla muǾallaķ iy ulu 

 

443 Daħi her inci içinde bir deňiz 

Nūrdan itmiş Ĥaķ anı ĥūb temiz 

 

444 Her deňizde var balıķlar bį-ĥisāb 

İki yüz yıllıķ uzunı iy şebāb 

 

445 Her balıķ üstinde yazılmış Laŧįf 

Ol ķalemle kim Ĥaķķuňdur yā şerįf 

 

446 Lā ilāhe illallāh yoķ anda gümān 

Hem Muĥammedü’r-Resūlullāh Ǿayān 

 

447 Bir elin başına ķomış ol melek 

Bir elin arķasına hem ŧutma şek 

 

448 Şöyle tespįh ider ol Allāha kim 

Ditrer avāzından ol Ǿarş-ı Ǿažįm 

 

449 Bakdı ol demde Resūl-i meşriķayn 

Ol melek öňinde gördi śanduķayn 

 

450 Hem urulmış anlara yüz biň kilįd 

Ol kilįdler nūrdanidi key işid 

 

451 Śordı Cebrāǿile ol demde Resūl 

İşbu śanduķlar nedür iy pür-uśūl 

 

452 Didi Cebrāǿil ki sen śorġıl iy cān 

Ol melekden tā ide saňa beyān 
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453 Pes vardı vü śordı ol Münįr 

İşbu śanduķlar nedür di iy beşįr 

 

454 Cūş selāmın aluben ķoçdı Laŧįf 

Didi kim olsun beşāret iy şerįf 

21a 

455 Ümmetüňden kim oruç ŧutanları 

Ŧamudan itdi azād Ĥaķ anları 

 

456 Her birine bir berāt yazdı Laŧįf 

İşbu śanduķlar içi oldur şerįf 

 

457 Zį-saǾādet kim saňa ümmet ola 

Şeksizin ŧamu odından ķurtula 

 

458 Tā ķıyāmet söylenürse bu kelām  

Biňde biri olmaya bunuň tamām 

 

459 Pes bu Ǿālem tā ki ŧonduķça nižām 

Eydelüm ĥoş eś-śalāt u vesselām 

 

Ķubbehā-yı sebz ü sürh 

 

460 Diňle imdi ol Resūli n’eyledi 

Geçdi andan cenneti seyr eyledi 

 

461 İki ķubbe gördi yāķūtdan laŧįf 

Biri yeşil biri ķızıl ki şerįf 

 

462 Śordı Cebrāǿile ol şāh-i güzįn 

Kim bu ķubbeler kimüňdür yā emįn 
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463 Didi Cebrāǿil aňa kim iy Ĥabįb 

Bu sözi Rıżvāna śorġıl iy ŧabįb 

 

464 Śordı Rıżvāna Resūl edib-ĥitāb 

Virdi Rıżvān Muśŧafāya hem cevāb 

 

465 Bil yeşil ķubbe Ĥasanuň iy Hümām 

Hem ķızıl ķubbe Ĥüseynüň vesselām 

 

466 Yine Rıżvāna didi ol demde Şāh 

Kim iki renkde çün ķıldı İlāh  

21b 

467 Didi Rıżvān āhile ol Servere 

ǾĀsį ümmet Ĥasana aġu vire 

 

468 Ol mübārek gövdesi ola yeşil 

Ĥaķ anuňçün ķubbesin ķıldı yeşil 

 

469 Hem Ĥüseyni öldüreler seyfile 

Tā ķızıl ķana temāmet ġarķ ola  

 

470 Lā-cerem Ĥaķ ķubbesin ķıldı ķızıl 

Ol sebeb budur Ħabįbüm bellü bil 

 

471 İşidicek ol Resūl āh eyledi 

Gözi yaşı çeşme gibi çaġladı 

 

472 Çok teǿessüf itdi ĥasret eyledi 

Böyle diyüp ķatı ķatı aġladı 

 

473 N’idelüm n’eyleyelüm ķuzularum 

Çāre yoķ cān u ciger ŧaġlayalum 
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474 Ĥaķ ĥiŧāb idüp o demde söyledi 

İy Ħabįbüm niçün aġlarsıň didi 

 

475 Ĥażretümde bil gözüň yaşı nedür 

Yoķdurur anuň bahāsıdur nedür 

 

476 Dileriseň śaķlayayın anları 

Tā ziyān itmeyeler ins ü perį 

 

477 Ümmetüňi lįk ķurtarmaz venin 

Bil şefāǾat ben saňa virmez venin  

 

478 Ŧamudan çıķarmazın ben ümmetüň 

Sen daĥi hem idemezsin himmetüň 

 

479 Pes Resūl ol demde feryād eyledi 

Yā İlāhį ümmetüm kāruň didi 

22a 

480 Ümmete olsun fidā anlar iy Şāh 

Vir şefāǾat tek baňa iy Pādişāh 

 

481 Ger ķızum Fāŧımayıda iy Cemįl 

Bile öldürürlerise iy Celįl 

 

482 Rāżıyam tek vir şefāǾat iy SemįǾ 

Ümmetüme tā olam yarın şefįǾ 

 

483 Gör fidā itdi saňa sevdüklerin 

Tā ki yarın ķurtara ümmetlerin 

 

484 Zį-Resūl-i zį-şefįǾu’l-müźnebįn 

Vir śalavāt cānına olġıl emįn 
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485 Daĥi diňle ol Resūli neyledi 

Cenneti bir bir temāşā eyledi 

 

486 Cümle gördügini dirsem söz uzar 

Yine maķśūda dönelüm biz iy yār 

 

487 Gördi hem gökde feriştehler ķamu 

Her biri bir dürlü ŧāǾatde Ǿamū 

 

488 Ol Ǿibādetüň ķamusın MüsteǾān 

Ad ķoyup virdi Resūle armaġan 

 

489 Ol namāzdur kim ki ķılsa müstaķįm 

Raĥmet idem didi Raĥmānü’r-raĥįm  

 

490 Sidreden öte daĥi hįç Cebrāǿil 

Aĥmed ile gidüp olmadı delįl 

 

491 Geldi Refref gitdi anuňla Muśŧafā 

Geçdi yetmiş biň ĥicābı pür-śafā 

 

492 Yuķaruya çünki seyrān eyledi 

ǾArş-ı Ĥaķķa irdi cevlān eyledi 

22b 

493 Lā-cerem pervāz urup Ǿarşdan öte 

Kaçup irişdi o Ǿālį ħażrete 

 

494 Çünki Ǿāşıķ irdi maǾşūķa revān 

Gitdi Ǿāşıķ maǾşūķı ķaldı hemān 

 

495 Śundı maǾşūķ aňa bir cām-ı fenā 

Nūş idüp Ǿāşıķ hemān buldı beķā 
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496 Çün Resūlüň sırrı buldı pes viśāl 

Ol ulu Şāh aňa gösterdi cemāl 

 

497 Didi Allāh yā Ĥabįbüm armaġan 

Ne getürdüň ĥażretüme armaġan 

 

498 Gelse dost dosta virür armaġan 

Milk-i dünyādan baňa ķanı armaġan 

 

499 Pes Resūl didi İlāhį armaġan 

İki üc nesne getürdüm hemān 

 

500 Uşda bir avucumda eksük ŧāǾatum 

Hem bir avucumda günahkār ümmetüm 

 

501 Bundan artuķ daħi nesnem yoķ virem 

Ĥażretüňden belki raĥmet umaram 

 

502 Didi ŧāǾat eksügüni yā Ħabįb 

Raĥmetümle Ǿafv ķıldum yā lebįb 

 

503 Ümmetüňi daĥi Ǿafv itdüm tamām 

Bil şefāǾatüňle senüň iy hümām 

 

504 Ĥaķ teǾālā luŧfile idüp ĥiŧāb 

Didi yā Aĥmed muraduň müstecāb 

 

505 Bir muradum var benüm senden didi 

Ĥācetüňi çoķ dile benden didi 

23a 

506 Secde ķıldı didi faħrü’l-mürselįn 

Ümmetüm cürmin baġışla yā MuǾįn 
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507 Ümmetümüň hep günāhın yā Kerįm 

Luŧf idüp Ǿafv it baġışla vir naǾįm 

 

508 Yine luŧf u Ǿizzetinden Ĥaķ didi  

Bir nažar eyle aşaġa baķ didi 

 

509 Aşaġa baķdı Resūl-i müsteǾān 

Bir avıc miķdar göründi cihān 

 

510 Didi yā Aĥmed ne yaratdum ķamu 

Hep senüň mihrüňiçün iy māh-rū 

 

511 Bir avuc ŧopraķ nedür dirsin baňa 

Kim anı baġışlamayam ben saňa 

 

512 Hep günāhın ümmetüň baġışladum 

Anları saġışladum śaġ işledüm 

 

513 Senden artuķ ben severven anları 

Ġayrı ümmet cismi bunlar cānları 

 

514 Bunca Ǿizzetler ķılup aňa Ħudā 

Gönderüp menziline iħsān ide 

 

515 Çünki menziline döndi ol Resūl 

Yolda çoķ dürlü Ǿacāyib gördi ol 

 

516 Gelüriken bir dütün gördi Resūl 

Śordı Cibrįle nedür bu iy uśūl 

 

517 Didi Cebrāǿil cehennemden gelür 

Vardı ŧamuyı daĥi gördi o nūr 
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518 Kimi maymun śūretinde her biri 

Kimi ĥınzır śūretinde od yiri 

23b 

519 Yanar anlar od içinde zār u zār 

Yaş yirine gözlerinden ķan iner 

 

520 Her biri bölük bölük efġān ider 

Gözyaşını aķıdup nālān ider 

 

521 Gördi bir ĥātūn daĥi hem iy ulu 

Od içinde hem muǾallaķ aśılu 

 

522 Çaġıruban diridi vā Aĥmedā 

Hem daĥi eydürdi vā Muĥammedā 

 

523 Didi Mālik bu anaňdur yā Resūl 

Uş Ǿaźāb içinde ķaldı bunda ol 

 

524 İşidicegüz Muĥammed aġladı 

Gözi yaşı yüzi üzre çaġladı 

 

525 Cebrāǿil gördi kim aġlar Muśŧafā 

Bile aġladı anuňla ol śafā 

 

526 İrdi ol dem Ĥaķdan aňa bir melek 

Didi yā Aĥmed eyit nedür dilek 

 

527 Didi Ĥaķ dilerse ananı virem 

Ümmetini lįk ŧamuda ķoram 

 

528 İşidicek anı feryād eyledi 

Yā İlāhį ümmetüm gerek didi 

 



90 

 

529 Ümmetümçün anamı ķıldum fidā 

Uşda zāriyile eyderven nidā 

 

530 Ümmetiçün ol Resūl gör n’eyledi 

Anasını ŧamuda terk eyledi 

 

531 Sünnetini biziçün ŧutmayavuz 

Niçün aňa cān fidā itmeyevüz 

24a 

532 ǾAzm ķıldı dönmege ol dem Resūl 

Cebrāǿil çekdi Burāķı bindi ol 

 

533 Urdı ĥoş pervāz öňince Cebrāǿil 

Menziline irdi maĥbūb-ı Celįl 

 

534 Geldi oturdı ĥaremde Muśŧafā 

Ümmetine itmege mihr ü vefā 

 

535 Geldi irişdi Ķureyş ol dem hemįn 

Bile gelmişidi Ebū Cehl-i laǾįn 

 

536 Depredüp şekker dilin faħrü’l-enām 

Didi seyr itdüm semavātı tamām 

 

537 Bu gice luŧf eyledi baňa Celįl 

YaǾni gönderdi Burāķ u Cebrāǿil 

 

538 Ķudse vardum anda çoķ ķıldum namāz 

Göklere Ǿazm itdüm andan ber-niyāz 

 

539 ǾArşı vü kürsį temāşā eyledüm 

Ĥaķķa irdüm çoķ temennā eyledüm 
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540 Geldi Bū Bekre didiler yā Ǿatįķ 

Dir Muĥammed Ǿarşa irgürdüm ŧarįķ  

 

541 İşidüp didi śadaķte yā Ĥabįb 

Vaśl-ı Ĥaķdur saňa Ǿālemden naśįb 

 

542 N’ola Ǿarş olsa güzer-gāhuň senüň 

Pes sen Allāhuňsın Allāhuň senüň 

 

543 Çünki taśdįķ itdi Bū Bekr Aĥmedi 

Ķoçdı Aĥmed anı śıddįķum didi 

 

544 Zį-saǾādet ol kişiye zį-śafā 

Kim ķoça anı Muĥammed Muśŧafā 

24b 

545 Pes Ķureyş itdi ķamu nigār aňa 

Niçeler mürted olup ķaldı ŧaňa 

 

546 Ŧurdı bu Cehl aňa eydür Ķudsi sen 

Görmedüň vaśf it inanam saňa ben 

 

547 Mescid-i Aķśāyı eyle hem beyān 

Vir bize anuň bināsından nişān 

 

548 Ķıldı bir sāǾat tevaķķuf ol Ħalįl 

Kim göre tā emr ider vaĥyi Celįl 

 

549 Nesne śordılar gözetmemişdi ol 

Geldi kāfirler oturdı śaġ u śol 

 

550 Didiler kim yā Muĥammed vir cevāb 

MuǾcizātuň varise refǾ it ĥicāb 
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551 Luŧf idüp faħr-i cihāna MüsteǾān 

Gün gibi Ǿarż eyledi ķudsi Ǿayān 

 

552 Her neden kim śordılar virdi cevāb 

Ol mükerrem cānu ol Ǿālį-cenāb 

 

553 Didiler kim yā Muĥammed iy Ǿaceb 

Ķāfile gördü kim yolda bā-ǾArab 

 

554 Didi kim Ravĥada uġradum aňa  

İstedüm śu virdiler içdüm baňa 

 

555 Bir deve yitirüp olmışlar melūl 

Śalıvirdüm buldılar didi Resūl 

 

556 Didiler kim ķāfile iy māh-rū 

Bunda ne vaķt iriser şerĥ it ķamu 

 

557 Didi irür kindiden śoňra tamām 

Göriser anları Mevlā vü ġulām  

25a  

558 Bir deve öňce gelüp şehre ire  

Tüyi rengi beňzeye ĥākistere 

 

559 Ol deve üstinde hem iy ehl-i nār  

Baġludur iki ġarāre aşikār 

 

560 Didiler kim muǾcizātun görelüm  

Ŧoġrı iseň yoluňa cān virelüm 

 

561 Çıķdılar andan Ŝeniyye ŧaġına  

Baķdılar yoluň śolına śaġına 
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562 Çün güneş bir söki boyunca ķalur  

Ķāfile görünmedi varur gelür 

 

563 Bir işāret eyledi şemse Resūl  

Didi kim ŧur yā güneş bekle uśūl 

 

564 Luŧf-i Ĥaķ aňa hidāyet eyledi  

Ŧutdı gün emrin riǾāyet eyledi 

 

565 Nice ulu sulŧāndurur ol şāhı gör  

Emrini ŧutdı günile māhı gör 

 

566 N’ola emrin ŧutsa gün peyġamberüň  

Nāśırı Allāhdur ol serverüň 

 

567 Ŧurdı gün kindi yirinde bir zamān  

Śoňra baķdılar göründi kārubān 

 

568 Gördiler kim öňce irür bir deve  

Görmege Peyġamberi yürür ive 

 

569 Anuň arduňca irişdi ķāfile  

Gördüler kim žāhir oldı ķāfile 

 

570 Çün muǾįni nāśır oldı Aĥmedüň  

Hep didüġi žāhir oldı Aĥmedüň 

25b 

571 MuǾcizi müşrikleri māt eyledi   

Gün gibi miǾrācın iŝbāt eyledi 

 

572 Geldi ol ķavmüň çoġı įmāna cüst  

Ķaldı Ebū Cehle uyan bį-Ǿaķl-ı süst 
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573 Ĥaķķ anuň kim itmeye ķalbini śāf  

Emegi żāyiǾ(vü) saǾyini güźāf  

  

574 Şāź ola rūĥ-ı Muĥammed Muśŧafa  

Vir śalāvāt cānile iy bā-śafā 

  

Ķażiyye-i  Ǿimāme vü esrāru 

 

575 Mülzem olup ŧaġılur çün müşrikįn  

CemǾ olur aśĥāb-ı faħrü’l-mürselįn 

 

576 Cümle enśār u muhācir cemǾ olur  

Hep bular pervāne Aĥmed şemǾ olur 

 

577 Bāde-i miǾrācıyile çār-yār  

Oldılar sermest ü bį-śabr u ķarār 

 

578 Didiler kim yā Resūl-i MüsteǾān  

Bize var mı ĥażretüňden armaġān 

 

579 Kim seferden irişe evŧānına  

Armaġān iĥsān ider yārānına 

 

580 Yā Resūlallāh biz(e) vāǾiž gerek  

YaǾni esrār-ı şeb-i esrā gerek 

 

581 Bu suǿāli itdi çün bunlar edā  

Ĥażret-i Bārįden irdi bir nidā 

 

582 Ol nidādan bu ħiŧāb olur Ǿayān  

Sizlere dįdārum olsun armaġān 
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26a 

583 İtdiler çün bu nidāyı cümle gūş  

Ķaldılar ĥayretde bā-cūş u ĥurūş 

 

584 İçi ŧaşı cūşa geldi ŧoldılar  

Vāridāt envārına ġarķ oldılar 

 

585 Kimisi ħayrān u ser-gerdān u zār  

Kimisi bį-Ǿaķl u bį-śabr u ķarār 

 

586 Ol nidādan ĥoş śafā kesb itdiler  

Düşüben kend’özlerinden gitdiler 

 

587 Öyle bį-ĥoş oldı düşdi her biri  

Kim didük kimesne ķalmadı diri 

 

588 Bir zamāndan śoňra geçdi vecd-i ĥāl  

Ŧurdılar uyĥudan uyanur miŝāl 

 

589 Şāź ola rūĥ-ı Muĥammed Muśŧafa  

Vir śalavāt cānile iy bā-śafā 

 

590 Depredüp şekker dilin ol nūr-ı źāt  

Śundı ĥoş aśĥābına ķand u nebāt 

 

591 Didi kim ŧur yā ǾAlį gel yanuma  

Tā sezā-vār olasın iĥsānuma 

 

592 Yā ǾAlį miǾrāc idicek Ĥażrete  

Bu Ǿimāme yetdi anda raĥmete  

 

593 Al bu dülbendi elüňe dört yaz  

Tā birer alsunlar anı dört yaz 
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594 Ŧurdı dört baħş itdi anı ol velį  

Aldı Ebū Bekir ǾÖmer ǾOŝmān ǾAlį 

 

595 Gördiler kim pāre bir artuķ ķalur  

Dört pāre ķudretiyle pįş gelür 

26b 

596 Ortada ŧururken ol baĥş-ı güzįn  

Ġāyıb oldı nūr olup ol dem hemįn 

 

597 Bu söze rāvį ǾAliyyü’l-murtażā  

Didi kim śordum didi yā Muśŧafā 

 

598 Dördiken ol pāre pįş oldı neden  

Ġāyıb oldı yine ol arŧuķ gelen 

 

599 Ķande gitdi bu kim aldı vir ħaber  

Şübhemüzü ĥall eyle iy ħayru’l-beşer 

 

600 İki Ǿālem serveri açup dehen   

Didi diňle cānile yā Ebu’l-Ĥasen 

 

601 Dört vezįrüm yirde dördi gökde var  

Cümlesi emrüm ŧutar leyl ü nehār 

 

602 Çünki ol dört baĥşı pįş itdi Celįl 

Geldi ol bir baĥşı aldı Cebrāǿil 

 

603 Verdi dört baĥş itdi anı Cebrāǿil 

Ķudretiyle yine pįş itdi Celįl 

 

604 Aldı Cebrāǿil Mįkāǿįl birin 

Daħi İsrāfįl ǾAzrāǿil birin 
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605 Ol ķalan bir pāre eyle nūr olur 

ǾArş u ferş ol nūrile mesrūr olur 

 

606 Aradan ol daħi oldı nā-bedįd 

Gördi bunlar ditredi śan berk-i bįd 

 

607 Ol muķarrebler görüp bu ħāleti 

Her birinüň ŧāķ oldı ŧāķati 

 

608 Bilmediler ķande gitdi noldı ħāl 

Döndiler Cibrįle itdiler suǿāl   

27a 

609 Didiler luŧf it bize yā peyk-i Ĥaķ 

Vir bize bu maǾnį sırrından sebaķ 

 

610 Vardı Ǿarş altına Cibrįl açdı bāl 

Ŧutdı yüz didi yā Źü’l-Celāl 

 

611 Ķande gitdi bilmedük ol pāreyi 

Canlara ol pāre oldı yāreyi 

 

612 İsterem yā Rabbi sır-dāz it beni  

Bu meǾāniden ĥaberdār it beni 

 

613 Bu suǿāli itdi çün rūhu’l-emįn 

Böyle oldı emr-i Rabbü’l-Ǿālemįn 

 

614 Luŧfile Cebrāǿile itdi itdi ĥiŧāb 

Didi ol derde budur şāfį  cevāb 

 

615 Aradan ol pāre(y)i alan benem 

ǾĀleme bu ħayreti śalan benem 
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616 Ben ki Allāham muĥibb-i Aĥmedem 

Aldum anı kim livāǿü’l-ĥamd idem 

 

617 Bir Ǿalem idem ķıyāmetde anı 

Pür ķılam cümle kirāmetde anı 

 

618 Viribiyem Aĥmed-i muĥtāruma 

Ümmetiyle ġarķ ola envāruma 

 

619 Hem dahi ķāđį olam yevmü’l-ħisāb 

Ĥoş ķuram bir ĥaymeyi Ǿālį ŧınāb 

 

620 Ol de ola pāre-i destār-ı dost 

ǾĀlemi pür-nūr ide envār-ı dost 

 

621 Ümmetiyle şāź idem dil-dārumı 

Gösterem hem cennet ü dįdārumı 

27b 

622 Muśŧafāya gör ne ikrām itdi Ĥaķ 

ǾĀleme anuňla inǾām itdi Ĥaķ 

 

623 Yā Rab ol destār-ı Aĥmed ĥaķķıçün 

Ravża-i nūr-ı Muĥammed ĥaķķıçün 

 

624 Hem Ebū Bekir ǾÖmer ǾOŝmāniçün 

Hem ǾAlį şāhum şeh-i merdāniçün 

 

625 Vaĥy-i Cebrāǿil Mikāǿįl ĥaķķı 

Śūr-ı İsrāfįl ǾAzrāǿil ĥaķķı 

 

626 Hem livāǿü’l-ĥamd içün yā MüsteǾān 

Ĥaymeňiçün keende źerre kün fekān  
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627 Biz ķula eyle Ǿināyet şefķat it 

Bugün iĥsān eyle yarın raĥmet it 

 

628 Yā İlāhį ol ĥaķķ-ı rūz-ı cezā 

Cümlemüz Ǿafv it bi-Ǿizz-i Muśŧafā 

 

629 Yarın isterseň eger cām-ı müdām 

Cūşa geldi eś-śalāt u vesselām 

 

Ziyāde-yi islām u dįn 

 

630 İy meǾānį baĥrine ġavvāś olan 

Śāĥib-i dürr bār-ı ħāśu’l-ħāś olan 

 

631 ǾIşķ deryāsına śal kend’özüňi 

MaǾrifet dürcine derc it özüňi 

 

632 Ola kim el vire ol dürr-i yetįm 

Dövletinde bulasın luŧf-i delįm 

 

633 Kimdür ol dürr-i yetįm iy cān-ı pāk 

İdeyim cān ķubbesini eyle çāk 

28a 

634 Ol Muĥammed kim dürr-i yek-dānedür 

ǾĀlemüň śulŧānı oldur yā nedür 

 

635 Ĥaķ teǾālanuň ĥabįbi Muśŧafā 

Cümle emrāżuň ŧabįbi Muśŧafā 

 

636 Mažhar-ı nūr-i Ħudādur Muśŧafā 

MenbaǾ-ı śıdķ-ı śafādur Muśŧafā 
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637 Afitāb-ı kibriyādur Muśŧafā 

Enbiyāya pįşüvādur Muśŧafā 

 

638 Muśŧafādur luŧf-ı raĥmet Ǿāleme 

Muśŧafādur tāc-ı Ǿizzet ādeme 

 

639 Geldiler cümle nebįler gitdiler 

Ümmeti olmaġa çoķ saǾy itdiler 

 

640 Ĥaķ aňa virdüġini kimseye hįç 

Virmedi virmiş deġüldür ayru giç 

 

641 Dil nice medĥ eylesün peyġamberi 

Vaśf iden Allāhdur ol serveri 

 

642 Ĥāme olsa her şecer deryā midād 

Biňde birin medħinüň ķılmaya yād 

 

643 Böyle Ǿālį źāt iken ol Müctebā 

Çekdi ehl-i Mekkeden ķahr u belā 

 

644 Bi’ż-żarūrį Mekkeden gitmişdi ol 

Kim Medįne şehrine bulmışdı yol 

 

645 Geldi aśĥāb anda cemǾ oldı tamām 

Dįn ü dil ķuvvet ŧutup buldı nižām 

 

646 Varduġınca başladı artmaġa dįn 

Ŧoldı nūr-ı şerǾile rūy-ı zemįn 

28b  

647 Vaĥy-i Ķurǿān gün gün oldı aşikār 

Ŧoldı elŧāfile eŧrāf-ı diyār 
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648 Nice kāfir leşkeri geldi aňa 

Hezm olup śindi ŧaġıldı her yaňa  

 

649 Öyle itdi düşmanile đarb u ĥarb 

Lerzeye geldi elinden şarķ u ġarb 

 

650 Diňle imdi bir ġazā eydem saňa 

MuǾcizātıyla ŧolu öňden śoňa 

 

651 Bir gün ol śadrį vü bedrü’l-Ǿālemüň 

Dövleti vü iftiĥārı ādemüň 

 

652 Otururken şād olup aśĥābile 

İrdi kāfir leşkeri aĥzābile 

 

653 Didiler yā Resūl-i Źü’l-celāl 

Uş irişdi ħāžır ol ehl-i đalāl 

 

654 Şimdi Yesribde ķonubdur yā Resūl 

İşidicek oldı Peyġamber melūl 

 

655 Didi kim ŧur yā Bilāl eyle śalā 

CemǾ idüp aśĥāb idem defǾ ü belā 

 

656 Meşveret ķıldı didi aśĥāba ol  

Nicedür bu leşkerüň defǾine yol 

 

657 Didi Selmān yā Resūl-i MüsteǾān 

Görmişem ben nice yüz cenk ü ķırān 

 

658 Her ķaçan kim gelse bir şehre Ǿadū 

Duvarına ħendeķ ķazırlar iy ulu 
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659 Yir yirin birķaç ķapu ķurarlar aňa 

Cenk iderler ol ķapudan her yaňa 

29a  

660 Didi Peyġamber budur fikr-i ķavį 

Söyledi Selmān anı ĥoş maǾnevį 

 

661 Pes yaraġ u yanile ĥoş gitdiler 

Ĥendeķi ķazmaġiçün Ǿazm itdiler 

 

662 Gördiler kim parmaġile Cebrāǿil 

Çizmiş itmiş ĥendeġüň yirin sebįl 

 

663 Gördiġin itdi aśĥāb-ı kibār 

Başladı evvel Resūl-i Girdigār 

 

664 Anuň ardınca Ebū Bekir-i kebįr 

Daħi ardınca ǾÖmer cüst ü dilįr 

 

665 Soňra aldı eline ǾOŝmān anı 

Hem ǾAlį ķazduķça dirdi yā Ġanį 

 

666 Sen vir İslām ehline ĥoş nuśreti 

Kim bulalar ehl-i küfre furśatı 

 

667 Başladı andan muhācirler revān 

İrdi hem enśāriler pįr ü cüvān 

 

668 Ĥendeķi ķazmaġa meşġūl oldılar 

Ħażret-i Ǿİzzetde maķbūl oldılar 

 

669 İşbu resmile ķazarken Cebrāǿil 

İrdi yümn-i fetĥile peyk-i Celįl 
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670 Didi yā Aĥmed selām itdi İlāh 

Anuň olsun didi fetĥ ü Ǿizz ü çāh 

 

671 Ola bu küffāra fetĥ u nuśretüň 

Hem ŧuta şarķı vü ġarbı ümmetüň 

 

672 Çün bu fetĥi vaĥy ķıldı Cebrāǿil 

Hürrem oldı cān u dilden ol Ĥalįl 

29b  

673 Didi hem bu fetĥi aśĥāba Resūl 

Şādumān oldılar olmışken melūl 

 

674 Çün münāfıķlar işitdi bu sözi 

Kimisi güldi kimi durdı yüzi 

 

675 Didiler çün ümmeti dehri ŧutar 

Ķorkusından yā neçün ĥendeķ ķazar 

 

676 N’ola cevr itse Resūle düşmanı 

Mārsuz genc ü dikensüz gül ķanı 

 

677 Gösterüp aśĥābına mihr ü vefā 

Ĥoş ķazardı ĥendeķi ol bā-śefā 

 

678 Baġlamışdı baġrına bir pāre ŧaş 

Yüregi ŧāķat bulup durmazdı taş 

 

679 Yimemişdi üç gün olmuş idi ŧaǾām 

Źikr ü fikri Veliyy ü Rabbü’l-enām 

 

680 Cābir-i enśārį dirlerdi meger 

Varidi bir pįr-i dānā pür-hüner 
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681 Ŧuydı ħālin Muśŧafānuň ol Ǿazįz 

İşini ķodı elinden cüst ü tįz 

  

682 Geldi ehline didi kim yā ħalāl 

Açdur üç gündür Resūl-i Źü’l-celāl 

 

683 Nesne varmı kim anı daǾvet idem 

Śadrımuza tā baśa ķutlu ķadem 

 

684 Didi bir śaǾ arpa vardur bir ķoyun 

Ķoyunı aş idelüm arpayı un  

 

685 Tek getür Peyġamberi cānum fidā 

Bu ķoyun ol servere olsun ġıdā 

30a 

686 Cābir oldı bu söze key şādumān 

Ŧurdı ĥendeķden yaňa oldı revān 

 

687 Geldi iǾlām eyledi Peyġambere 

DaǾvetin Ǿarż eyledi ol servere 

 

688 Didi Peygamber yaluňuz mı varam 

Yoħsa gelsünler mi aśĥāb-ı ĥarem 

 

689 Didi kim her kimi isteň iĥtiyār 

Buyruġa fermān senüň iy şehriyār 

 

690 Didi kim yā ehl-i ĥendeķ tįz gelüň 

Cābir evinde bu dem ħāżır oluň 

 

691 Yarın isterseň eger cām-ı müdām 

Cūşa geldi eś-śalāt u vesselām 
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692 Cābirüň var idi iki bülbüli  

YaǾni oġlancuķları güller güli 

 

693 Gördiler ol iki nūreyn-i śafā 

Berķ urur nūr-ı Muĥammed Muśŧafā 

 

694 Birbirine didiler iy cān-ı men 

Nice luŧf itdi bize gör źü’l-menen 

 

695 Çün Resūl irdi bize yārānile 

Birķaç etmek nide bir biryānile 

 

696 Gel beni tenevvür et biryān olam 

Tā Resūlüň Ǿışķına ķurbān olam 

 

697 Bir aydur iy gözüm nūrı beni 

Gel ögürdi et ki görmeyem seni 

30b 

698 İy viren her dertlinüň dermānını  

Yine bu maǾśūmlaruň vir cānını  

 

699 Sen yine cān vir diyüp ķıldı duǾā 

Çıġrışup amįn didi aśĥāb aňa 

 

700 Bitdi Cābir gülşeninüň gülleri 

Ötdi ĥoş gūyā olup bülbülleri 

 

701 Ŧurdılar müstaġraķ olup envere 

Ĥoş śalāvat virüben Peyġambere 

 

702 Yiňi cān buldı ol iki nev-cüvān 

Biri ĥürrem ŧurdı biri şādumān 
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703 Çaġıruşurlar idi aśĥāb śalāt 

Berķ ururdı nūr-ı kān-ı muǾcizāt 

 

704 Cābir oldı ĥürrem ü ĥatūnı şād 

Buldılar Ǿālemde maķśūd u murād 

 

705 Gösterüp bu muǾcizāt-ı Muśŧafā 

NiǾmetiçün itdi aśĥāba ŝalā 

 

706 Ķatdı aġzını yārini ol niǾmete 

Kim yidi ġarķ oldı baĥr-ı raĥmete 

 

707 Biň śaĥābe yidi vü ŧoydı tamām 

Ol ķoyun yine dirildi vesselām 

 

708 Hem yimek eksilmemişdi bį-ķuśūr 

Lįkin olmışidi yiyenler ġarķ-ı nūr 

 

709 Çün muǾciz daħi oldı aşikār 

Cümle tekbįr itdi aśĥāb-ı kibār 

 

710 Şād ola rūh-ı Muĥammed Muśŧafā 

Vir śalavāt cānile iy bā-śafā 

31a   

711 Çün bu evde bir ulu bezm itdiler 

Yine ĥendeķ ķazmaġa Ǿazm itdiler 

 

712 Kimi bil ĥażırlamış kimi kürek 

Didiler biň yıl yaraķ bir gün gerek 

 

713 Ĥendeķi ķazdılar oldı çün tamām 

Geldi kāfir leşkeri ŧutdı ĥıyām 
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714 Ĥendeķüň dört yanına aldı çeri 

Kim otuz biň idi kāfir leşkeri 

 

715 Her biri irişdi ķondı bā-ĥużūr 

Leşkeri çoķlıġına mest u ġurūr 

 

716 Üç biňidi cümle İslām leşkeri 

Aĥmed içün ġuśśa yirdi her biri 

 

717 Dirleridi āh idüp yā Muśŧafā 

Kim yoluňda cümlemüz olsun fidā  

 

718 İrmesün Ǿömrüň günine tek zevāl 

Sini zāǿįl itmesün ol bį-zevāl 

 

719 Ditreşürlerdi ķamu olup melūl 

Ĥavf iderlerdi śolaverdi Resūl 

 

720 Çünki ŧolandı güneş irişdi şām 

Diňleyenler kāfire Rabbü’l-enām 

 

721 Bir ķatı yil çıķdı ol dün nāgehān 

Kāfire gösterdi maĥşerden nişān 

 

722 Çadırını ĥaymesin ķıldı helāk 

Başlarına gözlerine ķoydı ĥāk 

 

723 Raĥat u bengāhını ķıldı tārumār 

Kimi cān virdi kimisi ķıldı zār  

31b  

724 Biň melek virimişidi Źü’lcelāl 

İrdi küffāra ķıtāl itdi ķıtāl 

 



108 

 

725 Ol melekler şöyle ķırdı kāfiri 

Virdi cān ķurtulmadı biňde biri 

 

726 Didi bu fetĥi Resūl aśĥābına 

Şükür ķıldı Ǿālemüň Vehhābına 

 

727 İşidüp oldı ķamu aśĥāb şād 

Cümlesi ĥoş buldı maķśūd u murād 

 

728 Yā İlāhį Keşfinüň maķśūdı çoķ 

Lįk varmaġa ķapuňa yüzi yoķ 

 

729 Senden olmazsa Ǿināyet ger aňa 

Aňa maĥşerde ķala Ǿālem ŧaňa 

 

730 Oldı bu muǾciz daĥi bunda tamām 

Diňle aħlāķın daĥi iy ĥoş hümām 

 

731 Pes anuň ki ola duǾāsı müstecāb 

MuǾcizātın kimseyi eyler ĥisāb 

 

732 Yarın isterseň eger cām-ı müdām 

Cūşa geldi eś-śalāt u vesselām 

 

Fį medĥü’n-nebį (a.s.) 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Çünki ižhār eyledi şeriǾ-i nižām-ı Muśŧafā 

Ĥaķķı bāŧıldan gelüp farķ itdi nām-ı Muśŧafā 

 

2 Pāye-i miǾrācına irmez Ǿuķūl-i enbiyā 

ǾArş-ı Ǿāliden muǾallādur maķām-ı Muśŧafā  
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3 Mest olup bezm-i elestüň vire nūşından nişān 

Śunsa bir kez curǾasından cāna cām-ı Muśŧafā 

32a 

4 Śad hezārān u hezārü’l-ĥamdülillāh iy göňül 

Ümmetine luŧf u iĥsān oldı gām-ı Muśŧafā 

 

5 İy günāh odına yanmış dil ĥadįŝin ezber it 

Derd-i Ǿiśyānuň devāsıdur kelām-ı Muśŧafā 

 

6 Oldı şeksüz pādişāh-ı ĥākim-i kevn ü mekān 

Keşfiyi ger bende idinse ġulām-ı Muśŧafā 

 

Fį baǾżı evśāfü’n-nebį (a.s.) 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

733 Diňle iy Ǿaňa Ǿuşşāķ-ı maǾşūķ-ı Ħudā 

Tā size bir söz diyem şįrįn-liķā 

 

734 Cām-ı aħlāķ-ı Resūlullāh-ı ĥoş 

İdesin şekker biġi cānile nūş 

 

735 Bu sözi gūş itmege Ǿāşıķ gerek 

Ol Ĥabįbüň yolına śādıķ gerek 

 

736 Dil nice şerĥ itsün evśāfın anuň 

Kimisi medĥ eyler elŧāfın anuň 

 

737 Hücceti Ķurǿānıdı ħulķı selįm 

Himmeti aǾlā idi luŧfı delįm 

 

738 Orta boylu ķāmeti mevzūnidi 

Aġzı mįm anuň ķaşı śan nūnidi 



110 

 

739 Ķaddi tek mevzūn sözi idi bį-ġalaŧ 

Diridi ħayru’l-umūr olur vasaŧ 

 

740 Düşmezidi yire hergiz sāyesi 

Barmaġı hemçün ķalem ĥūb ayası 

 

741 Gül yüzine ķonmaz idi hįç mekes 

Sözlerine bülbül-i ķudsį heves 

32b 

742 Hem śaķalı ķara idi müşki var 

Būy-ı luŧfından muǾaŧŧardı diyār 

 

743 Ĥażretā Ǿazm idicek bā-iştiyāķ 

On ķıl varidi ĥaŧŧında aķ 

 

744 Varidi gögsinde birķaç ķıl anuň  

Kim diye śaçına ķālį ķıl anuň 

 

745 Yaġrınında yedi risālet mühri hem 

Nūrına müştāķidi hūr-ı irem 

 

746 ǾAzmine menzil śırāŧın müstaķįm 

Şānına menzil Ǿalā ħuluķın Ǿažįm 

 

747 Nūridi başdan ayaga ol Ĥabįb 

Aġzı yarı ehl-i derdeydi ŧabįb 

 

748 Çümleden yigrek severdi Ĥaķķını 

Eglemez ħalķa virürdi ĥaķķını 

 

749 Kendi nefsi içün itmezdi ġażab 

Yā meger kim emr-i şerǾ ola sebeb 
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750 Leźźet-i ĥırś-ı hevādan pākidi 

Şāh-ı arż-ı server-i levlākidi 

 

751 Yiridi hįç yirmez idi ol ŧaǾām 

Gicesi ķāǿim güni śavm u śıyām 

 

752 Yanmaz idi od evinde bir ki ay 

Śūretā yoĥśulidi maǾnįde bay 

 

753 Ol leǾamrük hilǾatin başına tāc 

Urunup Ķayśerden alurdı ĥarāc 

 

754 Kendinüň ĥarc itmeyüp esbābına 

Baĥş iderdi cümlesin aśĥābına 

33a 

755 Aňa birdi ger yoġu ger varıdı 

N’itsün içi ŧaşı pür envārıdı 

 

756 ĤilǾati İslāmiňen sermāyesi 

Vaśla vaślidi mübārek cāmesi 

 

757 Oturup kendü yemezdi ol Ĥabįb 

Ĥüsnine müştāķidi yirlü ġarįb 

 

758 Buġż idüp hįç kimseye kįn itmedi 

Ħalķı hįç şer işe telķįn itmedi 

 

759 Gülmedi Ǿömrinde idüp ķahķahā 

Ħalķı menhiyyātdan eylerdi rehā 

 

760 Uluya dāim işi ikrāmidi 

Hem kiçiye luŧfile inǾāmidi 
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761 Gice az uyur kılurdı ol namāz 

Ĥālıķa gāh nāz iderdi gāh niyāz 

 

762 Hįç Eĥad incitmedi ol baĥtulu 

Yoġudı aňa keremden sevgülü 

 

763 Şöhreti dünyāya ķılmazdı nažar 

Emrine fermāniken baĥrile berr 

 

764 İtseler bir loķmaya daǾvet anı 

Varuridi gözi bay göňli ġanį 

 

765 Ŧursa vü otursa źikrullāhidi 

Ħāfıžı Hū nāśırı Allāh idi 

 

766 Dünyevį ħālātı cümle ol Resūl 

Terk idüp Ǿuķbāyı ķılmışdı ķabūl 

 

767 ĤilǾat olmış ķaddine ĥilm u ĥayā 

Tāc-ı devlet başına nūr-ı żiyā 

33b  

768 İşleri taķvā idi aśĥābınuň   

İçleri ŧopŧolı nūr aĥbābınuň 

 

769 Ben dirįġ anlar yolını varmadum 

Anlara yarar bir iş başarmadum 

 

770 Geçdi Ǿömrüm ġaflet ü Ǿiśyānile 

İşlerüm cürm ü ĥaŧā ŧuġyānile 

 

771 Her ne yirde kim mesāvį söylenür 

Ĥürrem olur cānum anda eglenür 
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772 Evveli Ǿömrümüň irdi āħire 

Gelmedi bir ħayr işüm hįç žāhire 

 

773 Bilmezem cennet mi yirüm yā ŧamu 

İşlerüm lįkin cehennemlik ķamu 

 

774 Ĥaķdan olur baňa olursa meded 

Merĥameti bį-ĥadd u luŧfı bį-Ǿaded 

 

775 Kimseye bāķį degüldür bu cihān 

Muśŧafāya daħi ķalmadı iy cān 

 

776 Bu kemālātıyla ol pākįźe źāt 

Bulmadı ölümden ol daħi necāt 

 

777 ǾIşķile bir rūh-ı faĥr-ı kāināt 

Eydelüm göňülden cān eś-śalāt 

 

Der-beyānu vefātü’n-nebį (a.s) 

 

778 Söyle iy göynüklü göňlüm söyle sen 

Ehl-i derde ĥāliňü Ǿarż eyle sen 

 

779 Śal bir oddan cān iline velvele 

Kim ide sidreyle Ǿarşa zelzele 

34a 

780 Yoķ ķamu ervāĥı Ǿūd eylegil 

Ķubbe-i eflākı pür-dūd eylegil 

 

781 Gel berü aśĥāb-ı iħvān-ı śafā 

Gel berü Ǿirfān-ı erbāb-ı vefā 
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782 İbn-i MesǾūd ne didi diňle beri 

Varise sizde eger cān-ı diri 

 

783 Yaķın olduķda vefātı Serverüň 

Nice vaśıyyet ķılur aśĥāba görüň 

 

784 Didi varuň ķıġıruň yārenleri 

Cümlesi gelsün göreyin anları 

 

785 Geldi Bilāl daǾvet eyledi bizi 

Cümle gelüň Muśŧafā oķur bizi 

 

786 Size gelsün didi ol faĥr-ı cihān 

Bilmezem kim ħāl nedür gizlü nihān 

 

787 Cümle varduk ǾĀyişana evine 

Aĥmedi görüp cānumuz sevine 

 

788 Baķuban gördük mübārek gözi yaş 

Ol dem oldı yüregümüz külli baş 

 

789 Didi ĥoş geldüňüz iy yārenlerüm 

Ĥaķ yolına ŧoġrı yol verenlerüm 

 

790 İş budur vaśıyyetüm benüm size  

Źikri çoķ eydüň śalavāt hem bize 

 

791 Himmetile dutuňuz her sünnetüm 

Sünnetüm ŧutan kişidür ümmetüm 

 

792 Hem duǾāda beni aňuň dāimā 

Ĥürmet eyleň geldüġince āyümā 
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34b  

793 Ölümi aňaduruň unutmaňuz 

Eliňüz irdügine žulm itmeňüz  

 

794 Ah idüben biz ayıtduk yā Resūl 

İy bize bildürenü dįn ü uśūl 

 

795 Dü cihānuň dövleti vü güneşi 

N’oldı saňa kim aķar gözüň yaşı 

 

796 Bize söylersin gözüň yaşı aķar 

Baġrımuz yaralayup cānı yaķar 

 

797 Aĥmed eydür iy yārānlarum bize 

Vaķtidür yaşlar aķıdavuz göze 

 

798 Beni ayırmaķ diler sizden Çalab 

Geldi Cebrāǿil beni ķılur ŧaleb 

 

799 Seni oķur didi Allāh iy hümām 

VaǾde kim itmişidi oldı tamām 

 

800 Dünyeden gitmekligüm oldı yaķįn 

Cümleňüz eyleň ĥelāl aħret ĥaķķın 

 

801 Kimseňüzüň varısa bende ĥaķķı 

Ödeyeyin diň anı Allāh ĥaķķı 

 

802 Yā elümden yā dilümden kimseňüz 

Ger eger incindiyise ediňüz 

 

803 Yarına hįç ķalmasun bir śuçumuz 

Ödeyelüm yiteriken gücümüz 
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804 Taňrı ĥaķķı bir śuçumı gizlemeň 

Söyleň anı kim benümçün ġam yimeň 

 

805 İşidicek Muśŧafādan bu sözi 

Cümlesinüň yaşile ŧoldı gözi 

35a 

806 Aradan ŧurup ǾUkkāşe itdi nidā  

Yā Resūlallāh saňa cānum fidā 

 

807 Gelüridük bir ġazādan dün içi 

Baňa ŧokundı senüň ķamçuň uçı  

 

808 Gāh sevindüm gāh yerindüm gāh güle 

Bilmezem ki sehvile yā ķaśdile 

 

809 Aĥmed eydür pes ǾUkkāşeye kişi 

Ĥāşa ben ķaśdile uram bir kişi 

 

810 Ben Muĥammed ķorķaram sehvden daħi 

Al ĥaķķuňı ķoma bende yā aħį 

 

811 Ŧur yuķaru yā Bilāl ķamçum getür 

Fāŧıma evindedür tįz al yitür 

 

812 Vardı Bilāl ķamçıyı getürdi ĥoş  

Virdi eline yā ǾUkkāşe budur uş 

 

813 Ķamçıyı aldı ele vardı ileri 

Ŧurı geldi cümle aśĥābuň veri 

 

814 Ah idüben cümlesi aġlaşdılar 

Gözlerinden ķanlu yaşlar śaçdılar 
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815 Ya ǾUkkāşe didiler nedür ĥalüň 

Hįç Muĥammedden yaňa śunma elüň 

 

816 Cānumuz bizde iken sen bil bizi 

Saňa urdurmazuz ol tāze yüzi 

 

817 Ne iderseň bize it ķo Aĥmedi 

Ĥastadurur itme aňa zaĥmeti 

 

818 Bunı śanma yā ǾUkkāşe ŧurasın 

Şāhımuzı ķarşumuzda urasın 

35b 

819 Yüriyesin dünyede şöyle diri  

Böyle diyüp cümle itdi her biri 

 

820 Aĥmed eydür iy śaĥābį oturuň 

Araňuzdan siz nizāǾı götürüň 

 

821 Śuç benümdür rāżıyam çün ben aňa 

Ne iderse ķoň ǾUkkāşe itsün baňa 

 

822 Taňrıdan ķorķan kişidür ķul didi 

Yā ǾUkkāşe gel ĥaķķuňı al didi 

 

823 Ĥaķlaşalum ķalmasun tā yarına 

Ŧaleb ķılma nesne bizden yarına 

 

824 Dir ǾUkkāşe yā Resūlallāh-ı emįn 

Çıplaġıdum urduġuň vaķtin hemįn 

 

825 Siz daħi çıplaķ oluň ben göreyin 

Sen nice urduňsa öyle urayın 
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826 Bunı işitdi Resūl-i muǾteber 

Elin urdı şeşdi bilinden kemer 

 

827 Śoyunıp anı çıķardı ŧonların 

Hep yalıncuķ oldı açdı ķolların 

 

828 İki yaġrını arasında mühür 

Berķ uruban ķamuya düşdi mihir 

 

829 Ŧoldı ol dem nūrile şehrüň içi 

Gördiler ol nūrı hep ulu kiçi 

 

830 Müşkile Ǿanber gibi ķoķdı Ǿaraķ 

Eśśalāt u vesselām oldı yaraķ 

 

831 Ħalķ-ı Ǿālem çıġrışur yā müslimįn 

Aħirine irdi mi İslām-ı dįn 

36a 

832 Bu nedür bugün ķıyāmet mi Ǿaceb 

Ĥaķ ķılurlar Ĥaķ Resūlinden ŧaleb 

 

833 Yā Resūlallāh yā faħr-ı cihān 

Diyüben eylediler āh u fiġān 

 

834 İlerü geldi ǾUkkāşe ķaśdile 

Ķaldıruban ķol śalar ķamçu(y)ile 

 

835 Ħalķ urur śandılar anı küllisi 

Cümle feryād itdiler hep ķamusı 

 

836 Ķamçuyı ardına itdi ol hemān 

Aġlayu aġlayu vardı ol zamān 
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837 Sürdi yüzini Resūlüň mührine 

Ŧālib olmuşidi zįrā mührine 

 

838 Aķ śaķalın ķodı mührüň üstine 

Ĥālini Ǿarż itdi Taňrı dostına 

 

839 Eydüridi yā şefiǾü’l-müźnibįn 

Ĥāśıl oldı ĥācetüm işbu demįn  

 

840 Ĥāşa kim ben seni uram gülile 

Oda yansun ķaśd idenler elile 

 

841 Yā Resūlallāh seni uran kişi 

Āĥiretde maķbūl olmasun işi 

 

842 Dāimā olsun cehennem hem yeri 

Meskeni Ĥaķ raĥmetinden hem beri 

 

843 Yā Muĥammed işbu işimden ġaraż 

Mührüňi görmekidi ancaķ Ǿivaż 

 

844 Lįkin işitmişidüm kim śoylaya 

Şol muŧahhar cismüňi kim yılaya  

36b 

845 Ŧamu odı hergiz anı yaķmaya 

Hem cehennemden yaňa ol baķmaya 

 

846 Gövdeň açdurmaġa maķśūd bu(y)idi 

Ķoķlamaġıdı arzūm bu(y)idi 

 

847 Ĥażret-i Aĥmed didi utanma gel 

Yarına ķoma bugün ĥaķķuňı al 
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848 Döndi ǾUkkāşe bu kez eydür iy yār 

Yā Resūlallāh bilgil āşikār 

 

849 Ŧoġrısın işit ki oş şimdi derim 

Maķśūdun bu(y)idi kim mührüň görem 

 

850 Ne beni urduň vü ne gördüm seni 

Ol ġazāda ne sen incitdüň beni 

 

851 Saňa bühtān eyledüm iy yüzi aķ 

Śuçumı Ǿafv eylegil żaǾfuma baķ 

 

852 Ĥįleyile bende bir iş işledüm 

Ŧoġrusı bu(y)idi oş şimdi didüm 

 

853 Cismüňe bu aķ śaķalumı sürem 

Hem mübārek mührüňi daĥi görem 

 

854 Şol ümįdile ki oddan ķurtulam 

Ĥaķ baňa vaśl eyleye raĥmet bulam 

 

855 Didi Aĥmed yā ǾUkkāşe Ĥaķ senüň  

Ŧamu odına ĥarām itdi tenüň 

 

856 İy Müslümānlar bilüň işbu sözi 

Ĥaķ ǾUkkāşeye baġışladı sizi 

 

857 Kim ki cennet ehlini görmek diler  

İşbu pįrüň yüzine ķılsun nažar 

37a 

858 Sürsün anuň yüzüni hem yüzüne 

Raĥmet olmaķ dileyen kend’özine 
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859 Ol cemāǾat didiler yā Muśŧafā 

Ĥāżır olanlar velį buldı śafā 

 

860 Ĥāżır olmayan cemāǾat nāķıla 

Bu ŝevābı isteyüp ķande bula 

 

861 Didiler soňra gelen ümmet bulalar 

Yüzlerini işbu mühre süreler 

 

862 Ĥoş śalāvat getürüp mührüm göre 

Źevķ u şevķile yüzine hem süre 

 

863 Anlara daħi ŧamu ola ĥarām 

Cennete girüp bula dārü’s-selām 

 

864 Sizde bulmaķ isteriseňüz hümām 

Şevķile diň eśśalāt ü vesselām 

 

Faśl 

 

865 Öyle diyüp ĥaste oldı ol Ĥabįb 

Ol iken bu cümle dertlere ŧabįb 

 

866 Taśalar düşdi feleklere tamām 

Āl u aśĥāb ġuśśaya düşdi tamām 

 

867 Onsekiz gün ĥaste oldı nūr-ı pāk 

Ŧoġrılıķla dü cihānda yüzi aķ 

 

868 Görmege gelüridi yārenleri 

Yanaridi göricegüz canları 
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869 Gözleri giryān u biryān özleri 

Vā Resūlā dimekidi sözleri 

37b 

870 Dirleridi vā nidelüm biz nidā 

Cānımuz olsun saňa bizüm fidā 

 

871 Gidiser vāh ol şefįǾü’l-müźnibįn 

Ümmet olanı edin otdan emįn 

 

872 Gidiser vā arpa etmegin yiyen 

Yılda bir kez aňa daħi ŧoymayan 

 

873 Gidiser vey dünyeye aldanmayan 

Dün namāzın ķılıban uśanmayan 

 

874 Böyle diyüp dökdiler gözyaşını 

Niceleri dögdi ŧaşa başını 

 

875 Varduġınca ĥaste oldı ol hümām 

İns ü cinn ü vaĥşe düşdi hep ġumām 

 

876 Çünki ŧoġdı śubĥ yegşinip günüň 

Ĥastalıġı artdı ol śāĥib-i dinüň 

 

877 Hem namāz vakŧi irişdi nāgehān 

Hep müǿeźźinler oķıdılar eźān 

 

878 Geldi ķapuya Bilāl itdi śalā 

Diler ol māhı ki mescįde gele 

 

879 Gūya gördi çıķmadı dost-ı İlāh 

Başına ķoyup elin eyledi āh 
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880 Fāŧıma vardı ķapuya aġlayu 

Gözyaşını döküben āh eyleyü 

 

881 Didi Faŧma yā Bilāl babam yatur 

Var biraz vakt daħi mescidde otur 

 

882 Ķaldurayın babamı alsun vużį  

Ĥoş idüp şād eyleye Allāh bizi 

38a 

883 Vardı gitdi mescide girdi Bilāl 

Göňil evi ŧobŧolu ħüzn ü melāl 

 

884 Bir zamāndan śoňra didi eś-śelā 

Yā Ĥabįb ü yā ķadri Ǿulā 

 

885 Dü cihānuň dövleti vü güneşi 

Vaķti ŧar oldı namāzuň ki ķatı 

 

886 Muntažırlardur saňa aśĥāb ü āl 

Yā Resūlallāh nitesin n’oldı ĥāl 

 

887 Aĥmed eydür yā Bilāl artdı maraż 

Gir içerü ŧut beni ŧorġur biraz 

 

888 Göreyim kim var mı cismümde mecāl 

Yoĥsa yitişdi mi ol vaķt-i ecel 

 

889 Girdi Bilāl içeri gördi nūrı 

ŻaǾf erişmiş ķuvvetüň gitmiş varı 

 

890 Ŧolı ayiken hilāl olmuş hilāl 

Aĥmedi bu ĥālile gördi Bilāl 
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891 Āh idüben aġladı dökdi yaşı 

Vā Resūlā diyüben dökdi yaşı 

 

892 ǾAķlı gidüp bir zamān düşdi yire 

Yoķ mecāli kim ŧura Ǿaķlın dire 

 

893 Aĥmed eydür yā Bilāl n’eyleyelüm 

Dostdan geldi śabır eyleyelüm 

 

894 Ĥastalıġum ķatıdur ŧurımazam 

Yüriyüben mescide varımazam 

 

895 Aġlama ŧur yuķaru var mescide 

Di Ebū Bekre kim imāmlıķ ide 

38b 

896 Bū Bekir olsun imām ķıluň ķabūl 

Taňrı emri böyledür ölmek melūl 

 

897 İşidüp bunı Bilālün ŧāķati 

Ŧaķ oldı ķalmadı hįç ŧāķati 

 

898 Çıķup evden başına ķodı eli 

Şol ķadar āh itdi kim yaķdı ili 

 

899 Ve didi vā Muśŧafa vā Muśŧafa 

Yoķdurur sensüz bize vallāh śafā 

 

900 Vardı girdi mescide gözyaşile 

Döge döge gögsini ŧaşile 

 

901 Mescide girdi Bilāl çün içeri  

Ŧorı geldi cümle aśĥābun varı 
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902 Bile geldi śandılar ol Aĥmedi 

Cümle Ǿālem ħalķına ol raĥmeti 

 

903 Gördiler kim degül Muśŧafā 

Ķalblerinde ķalmadı hergiz vefā 

 

904 Āh u efġān idüben aġlaşdılar 

Yaķaların yırtuban baş açtılar 

 

905 Yaş yirine ķan aķıtdı gözleri 

Vā Resūlā dimegidi sözleri 

 

906 Didi Bū Bekre Bilāl olgıl imām 

Böyle emr itdi saňa ħayru’l-enām 

 

907 Bū Bekir miĥrāba geçdi ileri 

ǾAķlı gitdi ŧurmadı düşdi giri 

 

908 Anı görüp aġladı aśĥāb u āl 

Bize sensüz yā Resūl dirlek muĥāl 

39a 

909 Biz n’idelüm n’eyleyelüm āh u vāy 

Aramızdan gidedurur ŧolı ay 

 

910 Yā Resūlallāh yā şems-i cihān 

Diyüben eylediler çoķ çoķ fiġān 

 

911 Aĥmed işitdi bular āvāzını 

Fāŧımadan yaňa döndi yüzüni 

 

912 Aġlayuban Fāŧımaya dir kuzı 

Yaķdılar gözyaşile aśĥāb bizi 
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913 Geldi ǾAbbās ǾAliyile gördiler 

Muśŧafānuň ķoltuġına girdiler 

 

914 Mescide vardı çü girdi ol hümām 

İķtidā Bū Bekre ķıldı ol imām 

 

915 Ķıldılar çünkim namāz oldı temām 

Döndi aśĥābdan yaňa ol hümām 

 

916 Didi kim yā müslimįn yā müǿminįn 

Araňuzdan ben gider oldum hemįn 

 

917 Görelüm birbirine gelüň beri 

Beni ķande göresiz şimden giri 

 

918 Enbiyālar benden öňden geldiler 

VaǾde irüşüp olar da öldiler 

 

919 Bize daħi geldi irişdi ecel 

Allāhuň emridür virmez mecāl 

 

920 Dünyede aħar günümüzdür bugün 

Śanmaňuz yaśdur baňa ki ĥoş dügün 

 

921 Giderem Ĥaķķa benüm bitdi işüm 

Hįç sizden ġayrı yoķdur teşvįşüm 

39b 

922 Sevgülü sizsiz baňa cānum bigi 

Ķande bulasız ya siz benüm bigi 

 

923 Beni sizden bir dem ayru bilmeňüz 

Kāhel sünnetümi ölmek ķılıňuz 
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924 Farż olanı hem size ķıluň edā 

Fażlı birle Ĥaķ size raĥmet ide 

 

925 Cümleňüzi dileyem olam şefįǾ 

Ķorķuňuz neden ise ķılam defįǾ 

 

926 Çoķ vaśiyyet çoķ duǾālar eyledi 

Ne ki gerekdi ķamusın söyledi 

 

927 Ŧurı geldi rūh-i pāk-i Muśŧafā 

İtdi ĥoş aśĥābı göňlini śafā 

 

928 Vardıġunca ħastalıķ oldı ķatı 

Ķuvveti yitdükçe ķıldı ŧāǾatı 

 

929 Ger dilersiz Bāķįden bāķį ĥayāt 

Ravżasına diň anuň siz eś-śalāt 

 

Nüzūl-i ǾAzrāǿil Ǿaleyhi’s-selām 

 

930 Diňle imdi nice oldı vaśf-ı ĥāl 

Ol Muĥammed ol Resūl-i Źü’l-Celāl 

 

931 Çünki ŧoġdı śubĥ-ı düşenibe gün 

Geldi ķapudan içeri ķatı gün 

 

932 ǾAzrāǿildi ķapudan ķılan nidā 

Maķśūdı bu rūĥ-ı Aĥmed ķabż ide 

 

933 Yaśiçün geymiş gelüp ķara ŧonı 

Beňzeridi ǾAraba muŧlaķ üni 
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40a 

934 Göziň açup Server eydür yā ķızum 

Kimesne mi var ķapumuzda bizüm 

 

935 Ķulaġuma girdi bir heybetlü ün 

Dünyadan naķl iderem beňzer bugün 

 

936 Fāŧıma eydür güneş yüzlü baba 

Arpa etmegin yiyüp giyen Ǿabā 

 

937 Döşeġi eski ĥaśır yaśduġı ŧaş 

Uyķu içün ķomayan hįç yire baş  

 

938 Bir ǾArabdurur ķapudan çaġıran 

Yā Muĥammed diyü beni ķıġıran 

 

939 Didi Server Fāŧımāya ol ǾArab 

Evleri ķılandur ķızum ĥarāb  

 

940 ǾAzrāǿil dirler ķızum bil sen anı 

Cümle maĥlūķdan alan oldur canı 

 

941 Ayırandurur oġlı ķızı anadan 

Baġrı yaşlu yüregini ķān iden 

 

942 Analaru vü babalar ķarşusına 

Genc ķuzıların alup ķoyan sine 

 

943 Sen anı śanma ciger köşem ǾArab 

Girdügi evler anuň olur ħarāb 

 

944 Oldur oġul canları alan kişi 

Ĥalķı aġlatmaķ olan dāim işi 
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945 Gelmez andan kimseye raĥmet nažar 

Görklü śūretleri śoldurur bozar 

 

946 Ata gücin analaruň billerin 

Budur alup üzen elden güllerin 

40b 

947 Ķurǿān oķur dilleri baş eyleyen 

Sin içinde ķurtlara aş eyleyen 

 

948 Yazu yazup muśĥafı ŧutan eli 

Çüridüp ŧobraķ iden dürür dili 

 

949 Gelinü ķızu yigit nā-resteler 

Cānın alup budur iden ĥastalar 

 

950 Aġaç ata bindirüp alup giden 

Ķara yirlerde ķoyup ŧopraķ iden 

 

951 Ŧaġıdup cemǾiyyeti ŧatlar bozan 

Şaşırup Ǿāķılları gücler üzen 

 

952 Ata bile anayı dertlü iden 

Ellerinden yavrusın ķayup giden 

 

953 Genc kişi ħātunları ŧul eyleyen  

Ķulları beg begleri ķul eyleyen 

 

954 Ĥasret ile niçelerüň canların 

Alubanı çüridendür tenlerin 

 

955 Niçelerüň cānını alan śusuz 

Niçe çoķluķ evleri koyan ısuz 
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956 Yoldıran atalara śaķal u śaç 

Ķara ŧonlar geydüren ıssına tāc 

 

957 Dögdüren gögüsleri başlar açup 

Aġladan gündüz gice yaşlar śaçup 

 

958 Fürķat odına yaķan ķardaşları 

Aġu iden dürlü dürlü aşları  

 

959 ǾAzrāǿildür bilgil iy cānum ķuzı 

İnan ol ķoymaz ķulaġına sözi 

41a 

960 İy gözüm nūrı ķapu açmak gerek 

Çāre yoķdur şerbetin içmek gerek 

 

961 Seni yetim ķomaġa geldi oġul 

Kimseden yoķ ķorķusı anı ķoġul 

 

962 İy gözüm nūrı ciger köşem benüm 

Dosta gitmek oldı endįşem benüm 

 

963 Yitesi çekdüm cefāyı dünyada 

Ĥaķ ķıġırdı kim baňa iĥsān ide 

 

964 Çün işitdi Fāŧıma Aĥmed sözin 

Öpdi ķoçdı sürdü yüzine yüzin 

 

965 Boynını ķucaķlayup çoķ aġladı 

İşidenlerüň yüregin ŧaġladı 

 

966 Gitdi Ǿaķlı bir zamān düşdi yire 

Bulımaz kim kendüyi Ǿaķlın dire 
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967 Kendüye gelüp girü ķaldurır baş 

Gözlerüben aķıduben ķanlu yaş 

 

968 Dir n’ideyen ben śoňa ķalmayayın 

Fürķatüň odına yaķılmayayın 

 

969 Ben baba sensüz nideyin canı 

El ŧuta git ķomaġıl bunda beni 

 

970 Senüňile bile gireyin sine 

Ķopca aġız bile ķopa hem yine 

 

971 Vāy ölüm vāy ölüm vāh ölüm 

Geydüren ħalķa ķara eski kilim 

 

972 Fāŧıma eydür ǾAzrāǿile yā melek 

Ben żaǾįfe ķıyuben itme helāk 

41b 

973 Ben seni bildüm neye geldüň neye 

Babama nesne dime billāh ķoya 

 

974 Ķıl kerem ölüm sözin söyleme sen 

Ben żaǾįfeyi yetįm eyleme sen 

 

975 Gel beni al ķo bunı ben öleyin 

Babamiçün cānı ķurbān ķılayın 

 

976 Hem Ĥasan ile Ĥüseyni de bile 

Daħi ne dirseň virelüm tek dile 

 

977 Hem Ebū Bekr u ǾÖmer ǾOŝmān ǾAlį 

Al bu dört yāri babamdan çek eli 
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978 Beni eylemegil yetįm yā melek 

Babam alup beni itmegil helāk 

 

979 Yoķsa bir eyleyem yalıň çıķa 

İşbu ķamu Ǿālemi oda yaķa 

 

980 Saňa direm billāh işit emr-i Ĥaķ 

Beni esirge gözüm yaşına baķ 

 

981 Baňa ne ķardeş ķoduň ne ĥod ana 

Atamı da aluban yaķma yine 

 

982 Bir yetįmem hem ġarįb Mekke şerüm
78

 

Bir babam vardur hemįn ancaķ varum 

 

983 Vā firāķ u vā firāķ u vā firāķ 

Ķullaruňı eyle bu ĥālden ıraķ 

 

984 Didi Aĥmed gel berü ķızum beri 

Ķande göresin beni şimden giri 

 

985 Ķalur olduň bil babasız bunda sen 

ElvidāǾ olsun ķızum ķalġıl esen 

42a  

986 Śabrile var yüri sen yana yana 

Ĥaķ buluşdura seni baňa yine 

 

987 Didi bundan śoňra iy arślān ǾAlį 

Oķı gelsün ol iki ķızıl güli 

 

 

                                                
78 “ġehr” kelimesi Ģer Ģeklinde yazılmıĢtır. 
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988 Ol Ĥasan ile Ĥüseynüm göreyin 

Cānum andan ǾAzrāǿile vireyin 

 

989 Ol ikisi irişüben geldiler 

Dedesi yüzin görüp aġladılar 

 

990 Muśŧafā eydür vaśiyyet eylerem 

İşid imdi yā ǾAlį ne söylerem 

 

991 Ĥasanı Ĥüseyinle ĥoş ŧutasın 

Dedesiz ķalur bular pes n’idesin 

 

992 Yüzlerine baķdı çoķ çoķ aġladı 

Dedesüz ķalursıňuz bilüň didi 

 

993 Bürd-i Yemen eyle baňa hem kefen 

Kimse baķmasun baňa sen yuriken 

 

994 Olmasun kim kimse göre tenümi 

Ŧut vaśiyyet şād eyle cānumı 

 

995 Ümmetüme ķılasız benden selām 

Rūz-ı maĥşerde sizi yarın bulam 

 

996 Söyler illā gözinüň yaşı aķar 

Āh idüp döner gehį ŧaşra baķar 

 

997 Gördi kim ǾAzrāǿili geldi yine 

İçeri girmek diler bildi cana 

 

998 Dir ǾAzrāǿile iy emr-i Ħudā 

Gir içeri di neye geldüň bize 
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42b 

999 Ne buyurur ne didi bize Celįl 

Dost dosta varmaġa sensin delįl 

 

1000 Girdi içerü ǾAzrāǿil virdi selām 

Didi sensin şāhımuz bizüz ġulām 

 

1001 Didi Allāh yā Ħabįballāh saňa 

Vaķtidür şimden girü gelsün baňa 

 

1002 Rūĥ-ı pāki bize vāśıl eylesün 

Cümle maķśūdları ĥāśıl eylesün 

 

1003 Gelürise ķarşu varam ben aňa 

Tiz var imdi sen ĥaber getür baňa 

 

1004 Çün işitdi Aĥmed Allahuň sözin 

Aġlamaġa başladı ĥazįn ĥazįn 

 

1005 Aġlar eydür ümmetį vā ümmetį 

Yaķdı beni bunlaruň derdi ķati 

 

1006 Pes gide yürürem ol Sübĥānuma 

Ĥasreti düşdi bularuň cānuma 

 

1007 Cebrāǿil gelse ĥaber virse baňa 

Ne buyurdı yüce Sübĥānum baňa 

 

1008 Ümmetümdür ķayġum ancaķ ümmetüm 

Cümlesi ķurtulmaġadur himmetüm 

 

1009 Rāżı degülem biri gire oda  

Umaram baġışlaya cümle Ħudā 
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1010 Böyle diyüp söyleriken ol Emįn 

Geldi yāś ŧonın geyüp Cibrįl-i emįn 

 

1011 Vardı Aĥmed yanına çökdi dizin 

Eydivirdi Aĥmede Allāh sözin 

43a 

1012 Hep diyecegi anuň oldı ķabūl 

Ne dilek diledise oldı ķabūl 

 

1013 Didi ger olmayadı ol şāh-ı levlāk 

Ne yirler yaradaydum ne ħod eflāk 

 

1014 Ol benümdür ol benümdür ben anuň 

Ne dirise didügi olsun anuň 

 

1015 Aĥmed eydür Cebrāǿile bu kez uş 

Ġuśśalarum gitdi oldum şimdi ĥoş 

 

1016 Ĥoş oldum ĥoş oldum ĥoş beķā 

Düşdi gitmek şevķi cānuma Ĥaķķa  

 

1017 Ķalmadı göňlümde benüm hįç ĥazįn 

İverem görmeklige Ĥaķķuň yüzin 

 

1018 Gel beru şimden girü emr-i Ħudā 

Ĥaķ ne buyurdı(y)sa it anı bize 

 

1019 Geldi olar Muśŧafānuň yanına 

Ķaśd ķıldı almaġiçün cānına 

 

1020 Śandı anı ġayrı gibi ĥalķidi 

El śunıcaķ nūr oluban balķidi  
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1021 Nūr içinde ġarķa vardı bulmadı 

Ķaldı Ǿāciz nidesini bilmedi 

 

1022 Didi ǾAzrāǿil İlāhį Źü’l-Celāl 

İşbu sen ǾAlįmsin bu ne ĥāl 

 

1023 İy Ħudāyā sen bilürsin ĥāl ne 

Cān-ı Aĥmed nic’idicek bulına 

 

1024 Yine śundı elini cān ķaśdına 

İledeydi dost cānın dostına 

43b 

1025 Bir āvāz geldi bu kez işit aňa  

Sen mi virdüň ǾAzrāǿil cānı baňa 

 

1026 Dost virdi baňa cānı dost alur 

Dostdan ġayrı beni ķande bulur 

 

1027 Cānı benden ol alur bil Yaradan 

Olma aġyār çıķ ǾAzrāǿil aradan 

 

1028 Neylerise eylesün baňa Ħalįl 

Yol bilmez kişiye gerek delįl 

 

1029 Cān virilürken degülidüň bilā 

Virmezem cānı saňa yüz biň dile 

 

1030 Ol ki virdi cānumı anı gerek 

İşbu bünyād ıssı Sübĥānį gerek 

 

1031 Hem bu cānı bir saňa virmeyevüz 

Şuňa dek kim vireni görmeyevüz 
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1032 Pes tecellį ol dem eyledi Ħudā 

Didi kim yā Muśŧafā gelgil bize 

 

1033 Gözin açdı ol hümā ķıldı nažar 

Cān sürūr deryāsına ŧaldı hezār 

 

1034 Çünki gördü dost dostı yüzüni 

Ķaldı ħayrān ayıramadı gözüni 

 

1035 Almadı kendüyi andan giri 

ǾArş-ı kürsį cāna cism oldı yiri 

 

1036 Śıçrayup cān bir kezin Allāh didi 

Görklü cismin ümmete mezār ķodı 

 

1037 Yidi yir ditredi vü hem ne felek 

Ķarşu geldi niçe kez yüz biň melek 

44a 

1038 Getürüben ĥulleleri üstine 

Śaçu śaçdılar çoķ ol Ĥaķ dostına 

 

1039 Çünki Aĥmed cānı pervāz eyledi 

Cümle Ǿālem āh u feryād eyledi 

 

1040 İşiden gelüridi gögsin döge 

Zārı vü feryād üni irdi göge 

 

1041 Göge çıķdı zārı vü feryād üni 

Śanki ķopmışdı ķıyāmet ol güni 

 

1042 ǾArş ü ferş ü gök ķavm-i melek 

Cümlesi aġlaridi çarĥ-ı felek 
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1043 Ŧoldı Ǿālem içre efġān ü enįn 

Düşdi yire niçeler verdi canın 

 

1044 Taśalar düşdi feleklere temām 

Geydi yāśiçün güneş ol dem ġumām 

 

1045 Biň dili olsa eger bį-çārenüň 

Źerresini vaśf idemez ol günüň 

 

1046 Yaradılaldan berü işbu cihān 

Görmedi bundan ķatı kimse fiġān 

 

1047 Uluları ulu aśĥāb-ı kirām 

Gördiler böyleyle iş olmaz tamām 

 

1048 Didiler pes çāre ne itmek gerek 

Taňrı emrince yaraġ itmek gerek 

 

1049 Techiz ü tekfįn idüp götürdiler 

Muśŧafāyı ķabrine getürdiler 

 

1050 Üç güne degin namāzın ķıldılar 

Her aśıl bölük bölük hep geldiler 

44b 

1051 Ķıldılar çünkim namāz oldu tamām 

Cinsi cinsine olubanı imām 

 

1052 Nice kim ķıldı vaśiyyet Muśŧafā 

Yirine getürdi aśĥāb-ı śafā 

 

1053 Farż u vācib ne(y)ise hep itdiler 

Diyüben el-ĥükmülillah gitdiler 
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1054 Elbiķā lillahi ĥayyü lā yemūt 

Māsivāhü küllühü şeyǿin yefūt 

 

1055 CemǾ oluban bir yire geldi ķamu 

Gözlerinden degülü uçmaķ ŧamu  

 

1056 Gözyaşını dökdiler bol bol yine 

Şāhımuz ķanı diyüp yana yana 

 

1057 Her biri bir ĥālile ķılup fiġān 

Āh u vāh üniyile ŧoldı cihān 

 

1058 Yā Resūlallahi yā şems-i cihān 

Deyüben eylediler çoķ çoķ fiġān 

 

1059 Vā Muĥammed cānımuzuň cānına 

Biz n’idelüm sensüz olan cānı ya 

 

1060 Vā şefįǾü’l-müźnibįn vā Aĥmedā 

Düşmeye ŧaşlar daħi işbu oda 

 

1061 Dirleridi yā Kerįm ü yā Raĥįm 

Śabr idemezüz firāķ oldı Ǿažįm 

 

1062 Bizi ansuz eyleme yā Rabbenā 

Diyüben aġladılar yana yana 

 

1063 Çün işitdük Muśŧafā mevtini cān 

Fāŧıma mevtin daĥi diňleň Ǿayān 

45a  

1064 ǾAşķile bir rūh-ı faĥr-ı kāināt 

İdelüm cān u göňülden eś-śalāt 
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Hazā vefāt-ı Fātımatü’z-zehrā 

 

1065 İşid imdi Fāŧıma aĥvālini 

Kim Resūlden soňra n’oldı ĥālini 

 

1066 Gice gündüz aġlamaġa başladı 

Kāinātı ŧaġlamaġa başladı 

 

1067 Yimez içmez uyumazdı bir zamān 

Şöyle kim ĥayretde ķalmışdı hemān 

 

1068 Diridi vā ĥasretā vā fürķatā 

Ķande gitdüň iy baba vā veyletā 

 

1069 Ķandesin iy şems-i tābān ķandesin 

Ruĥları gül zülfi reyħān ķandesin 

 

1070 Fürķatüň derdiyle uş yandum oda 

İy ķamu dertlere dermān ķandesin 

 

1071 Ĥasretüňden ķana boyandı ciger 

Oda yandı insile cān ķandesin 

 

1072 Söyleşürken bir kimesne görse ol 

Eydüridi anlara ķanı Resūl 

 

1073 Yirüň altında yata ol bedr-i tām 

Ne revādur söyleşesiz siz kelām 

 

1074 Böyle m’olur ķanı ĥürmet ķanı cehd 

Ķanı dostluķ ķanı śoĥbet ķanı cehd 

 

 



141 

 

1075 Ol degil mi(y)di bize dāim ǾAŧūf 

Ol degil mi(y)di bize her dem Raǿūf 

45b 

1076 İy yürek yan būd-ı güneş māhiçün 

Ķara ķara ķana ķan ol şāhiçün 

 

1077 Böyle diyüp dāim aġlardı nigār 

Gözlerinden yaş yirine ķan ŧamar 

 

1078 Bir gün aśĥāb bir yire cemǾ oldular 

Yā ǾAlį Faŧmaya söyle didiler 

 

1079 Gice dāim aġlar ol nigār 

Bizde anuňçün idemezüz ķarār 

 

1080 Aġlamaġile ele girse Resūl 

Yāħū cān virmegile ol pür-uśūl 

 

1081 Aġlayuban vireyidük cānımuz 

Tek ele girseydi ol sulŧānımuz 

 

1082 Lįk bu ĥükm-i Ħudādur n’idelüm 

Buňa rāżı olalum śabr idelüm 

 

1083 Geldi didi bu sözi ol dem ǾAlį 

Fāŧıma aġlayu didi yā velį 

 

1084 Yirüň altında yata şāh-ı Resūl 

Aġlamayup nice olmayam melūl 

 

1085 Böyle diyüp āh idüp düşdi yire 

Yoġidi Ǿaķlı ki ķendüyi dire 
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1086 Nice vaķtdan soňra ol ħayrü’l-betūl 

Ķalķdı yirinden olup ġāyet melūl 

 

1087 Didi kim diňle beni sen yā ǾAlį 

Gel kerem ķıl Ķubaya var yā velį 

 

1088 Anda baňa bir kümelte yapıvir 

İçine daħi anuň gül śaçıvir 

46a 

1089 Adın anuň beyt-i aĥzān ķoyalum 

Anda varup ķanlu yaş aġlayalum 

 

1090 Gündüz anda varuban aġlayayın 

Gice olsa yine eve geleyin 

 

1091 Sözüni ķıldı ķabūl anuň ǾAlį 

Vardı bir ev yapdı Ķubada velį 

 

1092 Her śabāĥ anda varup aġlaridi 

Nevĥa ķılup cigerin ŧaġlaridi 

 

1093 Tā şuňa dek kim dimişidi Resūl 

Altı aydan śoňra iy ħayrü’l-betūl 

 

1094 Emr-i Ĥaķdur baňa sen gelseň gerek  

Benümile tā ebed olsaň gerek 

 

1095 Çünki vaǾde yitdi bir gün ol nigār 

Ķabrine vardı Resūlüň ķıldı zār 

 

1096 İştiyāķum geçdi ĥaddeden didi ol 

Yaķdı hicrüň odı cānum yā Resūl 
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1097 Niçeye dek bunda ben śabr ideyin 

Kend’özüme niçe bir cebr ideyin 

 

1098 İy diriġā rāzı niçe gizleyem 

Vaķtimü ben yā niçe mi gözleyem 

 

1099 Fürķatuňuň baĥrına ben düşmişem 

Ĥasretüňüň odına ŧutuşmışam 

 

1100 Zaĥmet ü miĥnetlerüm çoķdur benüm 

Daħi hergiz rāĥatum yoķdur benüm 

 

1101 Uş cirāĥat oldı yürek başile 

Gözlerümüň nūrı gitdi yaşile 

46b 

1102 Uş benefşe gibi ķaddüm oldı ĥam 

İşbu derde nice olasıdur em 

 

1103 Bilüm inceldi vü oldum uş hilāl 

Gitdi şādı cānuma irdi melāl 

 

1104 Fürķat aġusın ŧolu ŧolu ķadeĥ 

Nūş ķıldum nice olam ben feraĥ 

 

1105 Çün Ħabįbüň menzįli oldı türāb 

Bu cihān olsun ĥarāb-ender-ĥarāb 

 

1106 Ķatı efġān eyliyüben dökdi yaş 

Eriyüp śu ola yazdı anda ŧaş 

 

1107 Ditredi ķabri Ĥabįbüň ol nigār 

Düşdi ķabr üstine aġlar zār u zār 
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1108 Ķabr içinden Muśŧafā vü Müctebā 

Didi kim iy nūr-ı Ǿayn-ı merĥabā 

 

1109 Ķatı müştāķam didi ķızum saňa 

VaǾde yitdi gelisersin sen baňa 

 

1110 Şād oluban ŧurdı yirinden revān 

Vardı eve ol dem içinde hemān 

 

1111 Başladı kend’özini ķavşurmaġa 

Hem evüň için ŧaşın devşürmege 

 

1112 Göreyin gelüň didi ŧoluġuben 

Yanına geldi Ĥüseynile Ĥasan 

 

1113 Birin aldı bir dizine ol ana 

Birin aldı bir dizine hem yana 

 

1114 Yüzlerine baķuban çoķ aġladı 

Yüregüň ŧaşdan degülse aġladı 

47a 

1115 Fürķat odı aňa teǿŝįr eyledi 

Aġlayuraķ işbu sözi söyledi 

 

1116 İy Ǿaceb kim yuyısar başuňuzı 

Yā sizüň kim yuyısar yaşuňuzı 

 

1117 Yā geyecegüňüzi kim yuyısar 

Öňüňüze yiyecek kim ķoyısar 

 

1118 Śaçıňuzı kim ŧarayasır sizüň 

Gözüňüz kim sürmeleyiser sizüň 
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1119 Pes ŧuru geldi yuķaru aġlayu 

Fürķat odı(y)la yüregin ŧaġlayu 

 

1120 Etegin biline śoķdı ol zamān 

Yiňlerin śiġadı śovurdı hemān 

 

1121 Başların yudı ŧaradı śaçların 

Hem pişürdü ol dem içre aşların 

 

1122 Didi ben bir yire gidem bilesiz 

Yiyesez aşuňuzı oynayasız 

 

1123 Bu aralıķda çıķageldi ǾAlį 

Fāŧımanuň gördi kim işde eli 

 

1124 Çün ǾAlį gördi ki hiç dinmez aňa 

Didi ol dem iy Ǿaceb n’oldı buňa 

 

1125 Didi kim yā Fāŧıma n’oldı saňa 

Kim ezelki gibi baķmazsın baňa 

 

1126 Baňa niçün söylemezsin iy ĥelāl 

Eydivir baňa nedürür işbu ħāl 

 

1127 Didi Fāŧıma yā ǾAlį diňle beni 

Ne sebebden eyledim böyle bunı 

47b 

1128 Bir yire ķıġırdılar ben giderem 

Bunları evde döküben giderem 

 

1129 Anıňüçün söylemezem yüzi aķ 

Ayrılup olsam gerek senden ıraķ 

 



146 

 

1130 Didi kim ķaçan gelürsin eve sen 

Bu Ĥasan ile Ĥüseyne iviben 

 

1131 Didi ayruķ anları ben görmezem 

Bir daĥi bu eve gelüp ŧurmazam 

 

1132 Didi kim yā Fāŧıma bu nice söz 

Bunuň içinde görinür nice sūz 

 

1133 Bunı didi kim düşümde iy ĥāce 

Ol babamı görmişem ben bu gice 

 

1134 Çün babam gel didi uş oldum revān 

Allaha ıśmarladum sizi hemān 

 

1135 Sen esen ķal ben gönüldüm giderem 

Saňa Ĥasanla Ĥüseyni ıśmarlaram 

 

1136 Bu iki körpe ķuzılarım iy cān 

Ĥoşça ŧutġıl dilegüm budur hemān 

 

1137 Fāŧıma çünkim bu sözi söyledi 

Aġlayuban pes ǾAlį āh eyledi 

 

1138 Didi bunı kim budur çarħuň işi 

Kim ayırur dirdimez iki işi 

 

1139 Ayırur oġullarını anadan 

Merdümi āvāre ķılur ĥāneden 

 

1140 Kimisinüň tiġ ŧutar başına  

Kimisinüň aġu ķatar aşına  
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Merŝiye-i Ĥasan ü Ĥüseyn 

 

1141 İy dirįġ itdi felek cevrin bedįd 

Kim düşürür uş seni benden baǾįd 

 

1142 El-firāķ ayrılısaruz el-firāķ 

Olmaya müşkül daħi bundan şedįd 

 

1143 Ķalasız öksüz Ĥüseynile Ĥasan 

Olasız miĥnetleri her gün mezįd 

 

1144 Kerbelāda śuśayısarlar ķatı 

Giriser ķanına anlaruň Yezįd 

 

1145 Virmeyiser bir içim śu bunlara 

İdiser žulm üstine žulm-i cedįd 

 

1146 Görmeyisersin o ķanlu göňlegi 

Anları ķatl eyleyicek ol pelįd 

 

1147 Birini aġuyıla idiser helāk 

Biri süňi(y)ile olısar şehįd 

 

1148 Ķıbķızıl ķanile ŧoliser çemen 

Zehrile zerd olısar ol gün seyid 

 

1149 Kime girye kime đıĥk kime āh 

Kime dügün kime yaś u kime Ǿįd 

 

1150 Anlaruň ol ħayf-ı gülbengi ħalįl 

Tā ķıyāmet olsa gerekdür mezįd 
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1151 Didi ǾAlį derdile eyleyüp āh 

N’idelüm çünkim budur ĥükm-i İlāh 

 

1152 Başladı ǾAlį vaśiyyet eyledi 

Fāŧımaya yalvaruban söyledi 

 

1153 Didi kim çün bulışasın ataňa 

Sen benüm eksüklügüm dime aňa 

48b 

1154 Key faķįrdüm bilürsin sen beni 

Eyleyimedüm riǾāyet ben seni 

 

1155 Birde bu ki rūz-ı maĥşerde beni 

Göresin sürer zebānįler beni 

 

1156 Anda sen baňa şefāǾat idesin 

Zevcelik ĥaķķın riǾāyet idesin 

 

1157 Fāŧıma daħi ǾAlįye söyledi 

Sözi bu birķaç vaśiyyet eyledi 

 

1158 Didi kim śaķın Ĥüseyn ü hem Ĥasan 

Dögüben sögmeyesin anları sen 

 

1159 Anlaruň gözi yaşın aķdurmaġıl 

Boynun egüp yollara baķdurmaġıl 

 

1160 Didi bir daĥi ki işit yā ǾAlį 

Cānuma ǾAzrāǿil urıcaķ eli 

 

1161 Rūĥumı ķabż eyleyüp gide ķaçan 

Baňa sen kendü elüňle śar kefen 
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1162 Hem daħi kendü elüňle ķo sine 

MuŧŧaliǾ olmasun ayruķ kimesne 

 

1163 Didi yine iy ǾAlįyyü’l-murtażā  

İşide gördüm geldi atam Muśŧafā 

 

1164 Gök ferişteleri daħi hep bile 

İşide bunlar geldi ǾAzrāǿil bile 

 

1165 Didi girü yā ǾAlį getür ķutum 

Bu uzaķ yola benüm budur ķutum 

 

1166 Ŧurdı ķatına getürdi ķutuyı 

Didi şimden giri sen var yat uyı 

49a 

1167 Didi kim sen yā ǾAlį ķaçan beni 

Defn itmek isteyesin aç bunı 

 

1168 Çıķar içindeki mektūbı hemįn 

Ķo kefen içre açup baķma śaķın 

 

1169 Śordı ǾAlį ne kaġıddur di baňa 

Didi sır var bunda dimezem saňa 

 

1170 Yalvarup and virdi eydi vir diyü 

Olda bir söz didi kim iňen eyü 

 

1171 Didi ķaçan ki ol atam Muśŧafā 

Diledi çift göndere beni saňa 

 

1172 Didi ķızum rāżımısın buňa sen 

Kim nikāĥ idem ǾAlįye seni ben 
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1173 Dört biň aķçe mehrüň ola bile hem 

Dir misin ķızum bu sözüme neǾam 

 

1174 Didümidüm ǾAlįye baķmazam 

Lįkin ol mehrile evden çıķmazam 

 

1175 Cebrāǿil geldi didi kim yā Resūl 

Ĥaķ teǾāla dir ki eyler mi ķabūl 

 

1176 Cenneti cennet içinde ne ki var 

Fāŧımanuň mehri olsun hep bular 

 

1177 Aňa daħi rāżı olmazam didüm 

Ol żaǾįf ümmetlerüň ķaydın yidüm 

 

1178 Didi göňlüň ya nededür bilelüm  

İşi bizde aňa rāżı göre ķılalum 

 

1179 Ümmetüňi iderem didüm ķabūl 

Andan arŧuġı ķabūl olur degül 

49b 

1180 Zįra saǾyüň anlaradur görürem 

Bende senüňle bile yügürerem 

 

1181 Cebrāǿil vardı Ĥaķķa geldi yine 

Bu kez iş āsān olup döndi yine 

 

1182 Anda bir kāġıd getürdi ol emįn 

Göňlüm ol vaķtin emįn oldı hemįn 

 

1183 Kāġıduň içinde yazılmış bu kim 

Ol Resūle gör ne dimiş ol Ĥakįm 
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1184 Bilmiş olsun Fāŧıma yā Muśŧafā 

Ümmetüňi ben aňa gördüm revā 

 

1185 Uşda ben anı riǾāyet eyledüm 

Mehrini anuň şefāǾat eyledüm 

 

1186 Ķopa sāǾat çün ölüler dirile 

CemǾ olup cāy-ı ĥisāba dirile  

 

1187 Şöyle kim Ǿuryān u pejmān olalar 

Kimi mest ü kimi ĥayrān olalar 

 

1188 Birbirine hįç nažar ķılmayalar 

Er midür Ǿavret midür bilmeyeler 

 

1189 Kimseden kimseye olmaya meded 

Ķardeş oġul ķaça ķılmaya meded 

 

1190 Ŧutuban bunı elümde aşikār 

Diyiserem iy Kerįm ü Girdigār 

 

1191 Ol şefāǾat kāġıdıdur bunı sen 

Virdügidi baňa ĥüccet diyüben 

 

1192 İmdi gör uşda elümde hücceti 

Baňa baġışla bugün ol ümmeti 

50a 

1193 İsterem mehrümile atam daħi 

Ümmetiçün ŧutmaya mātem daħi 

 

1194 Eyleye ol gün münādį hem nidā 

Mevķıf eĥline yetişe ol śadā 
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1195 Diye kim yā ehl-i mevķıf ķamuňuz 

Fāŧımadan gözüňüzi yumuňuz 

 

1196 Tā śıraŧa uġraya ķaçup gide 

Kimse görmeye anı hįç andada 

 

1197 Kendi oldı kendüye ġassāle ol  

Gövdesin göstermedi ġassāle ol 

 

1198 Çün Nebįden śonra geçdi altı ay 

Güderidi ayını ol yüzi ay 

 

1199 Zįra dimişidi Resūl bunı aňa 

Altı aydan śoňra gelürsin baňa 

 

1200 Ħiźmet iderdi aňa bir ķarıcuķ 

Didi aňa gel berü iy ķarıcuķ 

 

1201 Al bu oġlancıķları git imdi sen 

Mescide varsun Ĥüseynile Ĥasan 

 

1202 Daħi kim beni gelürse görmege 

Virmegil destūr içeri girmege 

 

1203 Girdi içerü çün namāza başladı 

Ĥaķ teǾālāya niyāza başladı 

  

1204 Çün namāzdan fāriġ oldı ol zamān 

Kendüyi yudı kefenledi hemān 

 

1205 Hem yine tecdįd-i įmān eyledi 

Diline icrā-yı Ķurǿān eyledi 
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1206 Bir kilim ile bürüdi yüzüni 

Allāha ıśmarladı kend’özüni 

 

1207 Ol daħi ĥoş emr-i ĥükmüllāhile 

Cānı teslįm eyledi ǾAzrāǿile 

 

1208 Ķoķdı anda müşk ü Ǿanberle gülāb 

Ditredi üstünde anıň āfitāb 

 

1209 Žāhir oldı ol evüň içinde nūr 

Ŧoldı evüň içi ervāĥile ĥūr 

 

1210 Hem Ĥadįce rūħı Ĥavvā rūĥile 

Rūĥ-ı Meryem Āsiye rūĥı bile 

 

1211 Śāre Ĥācer rūĥı ĥāżır oldılar 

Ol nigāruň üstine aġlaşdılar 

 

1212 Ħāżır oldı enbiyā ervāĥı hem 

Zį-mübārek sāǾat ü ķutlu ķadem 

 

1213 Yüzi güller gibi ol yetmiş idi 

İçi ŧaşı nūra hem yetmişidi 

 

1214 Üstine vardı ǾAlį eyledi yas 

Ķanlı yaş dökdi gözinden ŧas u ŧas 

 

1215 Didi iy cānum oġullar geliňüz 

Anaňuz gitmiş cihāndan biliňüz 

 

1216 Geldi yanına Ĥüseynile Ĥasan 

Gördiler gitmiş cihāndan ol ĥasen 
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1217 Ol ikisi śarmaşup aġlaşdılar 

Ĥasretile ķanlu yaşlar śaçdılar 

 

1218 Didiler bu işdürür ġāyet Ǿacįb 

Bir Ǿacebdür ķalmazise öz ġarįb 

51a 

1219 Ķalbümize düşdi firķat ķorķusı 

Geldisem bize hem yetimlik ķoĥusı 

 

1220 Dedemüz gitdi vü biz ķalduķ ĥazįn 

Sen de gitdüň bize kim olsun emįn 

 

1221 N’oldı nerges gözlerüň yumduň ana 

Fürķat odına bizi yaķduň ana 

 

1222 Ĥasretile yaralanmış anamuz 

Fürķatile yaralanmış anamuz 

 

1223 Baġrı başlu gözi yaşlu anamuz 

Şems yüzlü māh ķaşlu anamuz 

 

1224 Gözyaşına ġarķa virmiş anamuz 

Baş u cānı şāha virmiş anamuz 

 

1225 N’oldı saňa ķatı yatmışsın bugün 

Urduň ana yüregümüze dügün 

 

1226 Gözyaşı(y)la yiryüzin ıśladılar 

Analarınuň yaśın yaśladılar 

 

1227 Er ü Ǿavret bir yire cemǾ oldılar 

Ĥasret odına yanup şemǾ oldılar 
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1228 Ĥalvet itdiler evi ol dem hemān 

Yumaġa başladılar anı revān 

 

1229 Müşkile Ǿanber buĥurlar itdiler 

Aġlaşup üstine śaflar ŧutdılar 

 

1230 Yudılar anı vü śardılar kefen 

Ķatına geldi Ĥüseynile Ĥasan 

 

1231 İkisi śarmaşuban aġlaşdılar 

Üstine analarınuň düşdiler 

51b 

1232 Öpdiler yüzüni efġān itdiler 

Aġladılar gözyaşın ķan itdiler 

 

1233 Ol güzeller şāhı açdı gözlerin 

Her birin oĥşadı öpdi yüzlerin 

 

1234 Baġrına baśdı vü ķoçdı onları 

Yaķdı ĥasret odı(y)ıla canları 

 

1235 Bir ķıyāmet ķopdı ol gice iyār 

Andan oldı biň ķıyāmet aşikār 

 

1236 İy niçeler anda mecnūn oldılar 

İy niçeler anda maĥzūn oldılar 

 

1237 Ditredi Ǿarşile kürsį nüh felek 

Anıňüçün aġladı cümle melek 

 

1238 Geldi hātifden nidā kim yā ǾAlį 

Ķaldur üstinden oları yā velį 
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1239 Anları ķaldurdı üstünden revān 

Oldılar meşġūl namāzına hemān 

 

1240 Didi ol demde Ebū Bekre ǾAlį 

Siz ķılıvirüň namāzın yā velį 

 

1241 Ķıldılar anuň namāzın o gice 

Ķudretini gör Ĥaķķuň diňle nice 

 

1242 Pes cenāzeyle anı götürdiler 

Babasınuň ķabrine yitürdiler 

 

1243 Pes selām virüp didi yā Müctebā 

Uşda ķızuň Fāŧıma geldi saňa 

 

Merŝiyye-i Fāŧımatü’z-zehrā 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

52a 

1 Ol yamalu eski geyen Fāŧımaňdur bu gelen 

Ol yalıncaķlıġa du(o)yan Fāŧımaňdur bu gelen 

 

2 El degirmenin çeküp nān-ı cevile beslenen 

Cevr-i faķrile büyüyen Fāŧımaňdur bu gelen 

 

3 Boynın öňe ķoyuban kendüyi alçaķ ŧutan 

Ol yüce ķadrüňi duyan Fāŧımaňdur bu gelen 

 

4 Vuślatuňı cān ü gönülden teşevvüķ eyleyen 

Ġurbet eyyāmına doyan Fāŧımaňdur bu gelen 

 

5 Ĥasretüň derdi śarardup beňzini taġyįr iden 

Hicr odı cānına ķoyan Fāŧımaňdur bu gelen 
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6 Şol cemāliň şemǾine pervāne olan her zamān 

Ĥidmetüňde yüz sürüben Fāŧımaňdur bu gelen 

 

7 Her ķaçan ġamdan ġubār irse münevver ķalbüňe 

Maĥv idüben anı yuyan Fāŧımaňdur bu gelen 

 

8 Ümmetüňiçün şefāǾat ĥüccetini śaķlayan 

ǾĀśiler ķaydını yiyen Fāŧımaňdur bu gelen 

 

9 Mevtini Ǿilme’l-yaķįn bilüp yarāġın eyleyen 

Hem yetįmler döke ķoyan Fāŧımaňdur bu gelen 

 

10 Bu günile vaǾde ķoyup gitmişidük yā Resūl 

Śabr idüp ol güne güvenen Fāŧımaňdur bu gelen 

 

11 Uşda ardumca gelürsin dimişidüň aġlama 

Avanup ol söze uyan Fāŧımaňdur bu gelen 

 

12 İntižārlar çeküp arzu ķıluridüň bunı sen 

Muştulıķdur imdi uyan Fāŧımaňdur bu gelen 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1244 Gördiler faĥr-i cihān ol pür śafā 

Murtażā vü Müctebā vü Muśŧafā 

52b 

1245 Ķolların çıķardı ķabrinden hemān 

Aldı elinden ǾAlįnüň ol zamān 

 

1246 Yanına aldı nüvāziş eyledi 

Ĥoş mısın ķızum śafā geldüň didi 
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1247 Ŧurmaň imdi variken sizde ĥayāt 

Eś-śalāt çaġıruň ķablü’l-memāt 

 

Der münācāt-ı Bārį  teǾālā Ǿazze vü celle 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾilün 

 

1 İlāhį Ǿizz-i źātun ĥürmetiçün 

Daħi biňbir śıfātuň ĥürmetiçün 

 

2 İlāhį Ādem ü Ĥavvā ĥaķķıçün 

İlāhį cennetü’l-meǿvā ĥaķķıçün 

 

3 İlāhį raĥmetüň deryāsıçün 

Saňa göňül viren sevdāsıçün 

 

4 MuǾallaķ Ǿarşı vü kürsüň ĥaķķıçün 

Muŧabbaķ göklerü vü ferşüň ĥaķķıçün 

 

5 Yidi iķlim yidi deryā ĥaķķıçün 

Śabāĥ u şām ü ir gündüz ĥaķķıçün 

 

6 Mübārek ķubbe vü śaĥrā ĥaķķıçün 

Muķaddes Mescid-i Aķśā ĥaķķıçün 

 

7 Felek beyt-i maǾmūruň ĥaķķıçün 

Sekiz uçmaġile ĥūruň ĥaķķıçün 

 

8 Yidi ŧamular vü gök heybetiçün 

Sekiz uçmaķlar vü gök niǾmetiçün 

 

9 Risālet birle Nūĥuň daǾvetiçün 

Deňizde çekdigi hem niķmetiçün 
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10 MuǾazzez Yūsufuň ĥüsni ĥaķķıçün 

Babası YaǾķūbuň ħüzni ĥaķķıçün 

 

11 Şol İbrāhįm Ħalįlüň ħulķı içün 

Daĥi Mūsā kelįmüň Ŧūrı içün 

 

12 Deňizde Yūnusıň vaĥdetleriçün 

Balıķ ķarnındaġı vaĥşetleriçün 

 

13 Şol İlyās itdügi daǾvet ĥaķķıçün 

Ħıżır nūş itdügi şerbet ĥaķķıçün 

 

14 Süleymānuň saňa şükri ĥaķķıçün 

Ħabįbüň Muśŧafā žikri ĥaķķıçün 

 

15 Ķatuňda ķadri vü tācı ĥaķķıçün 

Buraķ u Ǿizz-i miǾrācı ĥaķķıçün 

 

16 Muĥammed baśduġı ŧopraķ ĥaķķıçün 

Ebū Bekre veren yapraķ ĥaķķıçün 

 

17 Ebū Bekri vü hem śıdķı ĥaķķıçün 

Daħi śıdķ itdiġi Ǿaşķı ĥaķķıçün 

 

18 Daĥi ǾOŝmān ĥayāsı ĥürmetiçün 

ǾÖmer Ǿadlį vefāsı ĥürmetiçün 

 

19 ǾAlįnüň cūdı vü Ǿilmi ĥaķķıçün 

Vefāsı şefķat ħilmi ĥaķķıçün 

 

20 Ĥasan nūş itdüġi zehrüň ĥaķķıçün 

Ĥüseyni ķatl iden ķahruň ĥaķķıçün 
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21 Göňülde Ǿışķile rāzlar ĥaķķıçün 

Źikri tesbįĥ iden sözler ĥaķķıçün 

 

22 DuǾāya açılan eller ĥaķķıçün 

RükūǾ(y)a egilen biller ĥaķķıçün 

53b 

23 İlāhį cümlemüzi raĥmetüňden 

Iraķ itme o Ǿālį ħażretüňden 

 

24 Ħabįbüň Muśŧafānuň ĥürmetine 

Bu cümle ķullaruňa raĥmet eyle 

 

25 Diyelüm cümlemüz şevķ ile āmįn 

Ki raĥmet eyle biz ķula yarın 
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SONUÇ 

Bu çalıĢmada, KeĢfî Çelebi‟nin Mevlid‟i incelenip transkripsiyonlu metni 

verilerek, ilk olarak mevlid türünde kaleme alınmıĢ bir eseri daha ilim âlemine tanıtmak 

amaçlanmıĢtır. Bunun yanı sıra mevlid türünün farklı asırlarda kaleme alınan 

örneklerinin hem Ģekil hem muhteva hususiyetlerinin karĢılaĢtırılabilmesine yardımcı 

olunmaya çalıĢılmıĢtır. Ayrıca KeĢfî Çelebi‟nin Mevlid‟i ile Süleyman Çelebi‟nin 

Vesîletü‟n-Necât‟ının mukayesesi yapılıp iki eser arasındaki benzerlikler ve farklılıklar 

ortaya konularak Süleyman Çelebi‟nin KeĢfî Çelebi ve eseri üzerindeki etkisi ortaya 

konulmaya çalıĢılmıĢtır. 

Son olarak çalıĢmamızın konusunu oluĢturan eser ile ilgili özet mahiyetindeki Ģu 

bilgileri sıralayabiliriz: 

1. KeĢfî Çelebi‟nin Mevlid‟i, mesnevi nazım Ģekliyle kaleme alınmıĢ 1290 

beyitten oluĢan uzun manzum bir eserdir.   

2. Eser aruzun fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün kalıbıyla kaleme alınmıĢtır. ġair aruzu 

kullanmada baĢarılı olmakla ile birlikte zaman zaman hatalara da düĢmüĢtür. 

Eserde mesnevinin bölümleri arasına yerleĢtirilmiĢ farklı vezinde kaside ve 

gazeller de bulunmaktadır. 

3. Eserde genellikle zengin kafiye olmak üzere kafiyenin her çeĢidiyle 

karĢılaĢılmaktadır. Redif de bir diğer ahenk unsuru olarak karĢımıza 

çıkmaktadır.  

4. Eser dil özellikleri açısından Eski Anadolu Türkçesinden Osmanlı 

Türkçesine geçiĢ döneminin özelliklerini yansıtmaktadır.  

5. KeĢfî Çelebi‟nin Mevlid‟i; Ģekli, iĢleyiĢi ve muhtevası açısından Vesîletü‟n-

Necât‟a benzerlikler göstermektedir. 

6. Metnin yazımı esnasında Osmanlıca harflerle Latin harflerin uyumu sorunu 

sebebiyle ortaya çıkabilecek güçlükleri engellemek için transkripsiyon 

iĢaretleri kullanılmıĢtır. 
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